
1

INTERLINE ECO HEAT PUMP
Art.nr. 59695230 - 3,2 kW / Art.nr. 59695245 - 4,5 kW 

Art.nr. 59695278 - 7,8 kW / Art.nr. 59695295 - 9,5 kW

Handleiding

Instruction manual

Bedienungsanleitung

Instructions de service

DE

EN

NL

FR



2

INHOUDSOPGAVE

ZWEMBAD WARMTEPOMP 2

1. VOORWOORD 3

2. SPECIFICATIES 4
2.1 Technische specificaties 4
2.2 Afmetingen 5

3. INSTALLATIE EN AANSLUITING 6
3.1 Opmerkingen 6
3.2 Locatie van de warmtepomp 6
3.3 Hoe ver van het zwembad 6
3.4 Installatie van terugslagklep 6
3.5 Typische opstelling 6
3.6 Instellen vande by-pass 6
3.7 Elektrische aansluiting 7
3.8 Eerste gebruik	 7
3.9 Condensatie 7

4. RICHTLIJNEN 7
4.1 Chemie van het zwembadwater 7
4.2 Overwinteren van de warmtepomp 7
4.3 Opstarten na de winter 8
4.4 Controle 8

5.ONDERHOUD EN INSPECTIE 8
5.1 Onderhoud 8
5.2 Oplossen van problemen 8
5.3 Check list bij de installatie 9

6. UITGEBREIDE SPECFICATIES 10
6.1 Elektrisch schema van de warmtepomp 10

7.PROBLEEMOPLOSSING 12

8.TEKENING VAN DE POMP 13
8.1 Onderdelenlijst 14

9.GARANTIE 15

NL



3

1. VOORWOORD

Om onze klanten te kunnen voorzien van kwaliteit, 
betrouwbaarheid en flexibiliteit, worden onze producten 
gebouwd volgens strikte standaarden. Deze handleiding bevat 
alle noodzakelijke informatie over de installatie, opstarten,
overwinteren en onderhoud. Lees deze handleiding grondig 
voordat u het toestel opent en onderhoudt. Het toestel
moet geïnstalleerd worden door gekwalificeerd personeel. Voor 
de garantie gelden de volgende voorwaarden:

» De warmtepomp mag enkel geopend en onderhouden 
worden door een erkend installateur.

» De bediening en het onderhoud moeten worden 
uitgevoerd zoals vermeld in deze handleiding.

» Gebruik uitsluitend originele wisselstukken.

Onze garantie vervalt wanneer aan bovengenoemde eisen niet 
wordt voldaan.

Het bedrijf is niet verantwoordelijk voor schade of 
verwondingen veroorzaakt door onjuiste installatie, verkeerd of
onnodig onderhoud. De zwembad warmtepomp verwarmt het 
zwembadwater en houdt de temperatuur constant.

Onze ECO® warmtepompen hebben de volgende 
eigenschappen:

1. Duurzaam
De warmtepomp heeft een PVC & Titanium warmtewisselaar, die
langdurig bestand is tegen het contact met het zwembadwater.

2. Flexibele installatie
Voor de warmtepompen onze fabriek verlaten, zijn ze uitvoerig 
getest en klaar voor gebruik. Enkel de wateraansluitingen en de 
elektriciteit dienen nog aangesloten te worden.

3 . Laag geluidsniveau
De stille werking van onze warmtepompen wordt 
gegarandeerd door een uiterst efficiënte rotary/scroll
compressor en een geruisarme ventilator.

4 . Geavanceerde bediening
Door middel van het elektronisch bedieningspaneel kunnen 
alle parameters worden ingesteld en de status van alle
gemeten variabelen worden getoond. Een bediening op 
afstand is eveneens realiseerbaar.
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Unit Model Eco-3 Eco-5 Eco-8 Eco-10

Verwarmingscapacitiet

Opgenomen vermogen W 600 880 1300 1800

Maximaal zwembadvolume m³ 12 18 30 40

Nominaal stroomverbruik A 3.0 4.4 7.5 10

Voeding V/Ph/Hz 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50

Bediening Mechanisch

Condensor Titanium in PVC

Compressoren 1 1 1 1

Compressor Rotary Rotary Rotary Rotary

Koelmiddel R32 R32 R32 R32

Ventilatoren 1 1 1 1

Vermogen ventilator W 20 25 25 30

Toerental ventilator RPM 950 900 900 890

Richting ventilator Horizontaal

Geluid op 1m dB (A) 48 48 48 48

Wateraansluiting mm 50 50 50 50

Nominaal water debiet m³/h 2-4 3-5 4-7 4-7

Water drukverlies ( max.) kPa 10 10 12 15

Netto afmetingen L/W/H mm 700/300/490 700/300/490 936/360/550 1010/370/615

Afmetingen verpakt L/W/H mm 820/318/525 820/315/525 1090/390/580 1170/415/645

Totaal gewicht verzending Kg 29/32 36/39 54/57 63/67

2. SPECIFICATIES

2.1 Technische specificaties 

* Meetomstandigheden: Dry bulb: 24", Wet bulb: 19" , Watertemperatuur: 27"

NL

A24/W27 3200W 4500W 7800W 9500W

A15/W27 700W 1000W 1650W 2230W

A24/W27 4.6 4.6 4.7 4.9

A15/W27 4.5 4.4 4.6 4.5

COP

Zekering A 10A 10A 16A 20A
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2.2 AFMETINGEN

A B C D E F G H

ECO-3 213 293 770 810 80 200 455 485

ECO-5 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-8 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-10 301 370 1010 1050 83 270 585 615
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3. INSTALLATIE EN AANSLUITING

3.1 Opmerkingen
De fabriek levert alleen de warmtepomp. De andere 
onderdelen, inclusief een eventuele bypass, moeten voorzien
worden door de gebruiker of de installateur.

Opgepast: Gelieve de volgende stappen te volgen bij het 
installeren van de warmtepomp:

» Elke toevoeging van chemicaliën moet plaatsvinden in de 
leidingen die zich aan de warmtepomp bevinden.

» Installeer een bypass wanneer het waterdebiet van de 
zwembadpomp meer dan 20% hoger is dan het
toegelaten debiet door de warmtewisselaar van de
warmtepomp.

» Plaats de warmtepomp steeds op een stevige fundatie en 
gebruik de bijgeleverde dempingrubbers om trillingen
en trillingsgeluiden te vermijden.

» Houdt de warmtepomp constant rechtop. Indien het 
toestel schuin gehouden wordt dient men minstens 24 uur 
te wachten voordat de warmtepomp kan gestart worden.

3.2 Locatie van de warmtepomp
Het toestel zal goed werken op elke locatie mits de volgende 
zaken aanwezig zijn:
1. Frisse lucht
2. Elektriciteit
3. Zwembad filterbuizen

Het toestel mag praktisch overal buiten geïnstalleerd worden 
mits er een minimumafstand tot andere objecten gehouden 
wordt.

OPGEPAST: Plaats het toestel niet in een afgesloten ruimte met 
een beperkt luchtvolume waar de uitgestoten lucht opnieuw 
gebruikt zou worden, of dicht bij struiken die de lucht inlaat 
kunnen blokkeren.

Deze plaatsen belemmeren een continue toestroom van 
verse lucht, waardoor de efficientie vermindert en adequate 
warmteopbrengst kan verhinderd worden.

Zie tekening voor deminimum afmetingen. 3.3 Hoe ver van het 
zwembad

3.3 Afstand van het zwembad
Installeer de warmtepomp zo dicht mogelijk bij het zwembad 
om het warmteverlies door te leidingen te beperken. Maak 
gebruik van een stevige ondergrond en plaats de warmtepomp 
op de rubberblokken om trillingen te vermijden.

3.4 Installatie van de terugslagklep
Opgelet: Bij gebruik van automatische doseringssystemen 
voor chloor en pH is het heel belangrijk om de warmtepomp 
te beschermen tegen al te sterke concentraties die de 
warmtewisselaar kunnen aantasten. Daarom moeten dergelijke 
voorzieningen steeds aangebracht worden in de leidingen die 
zich NA de warmotempp bevinden en is het aanbevolen om 
een terugslagklep te plaatsen om terugvloeiing tegen te gaan 
bij afwezigheid van watercirculatie.

Schade aan de warmtepomp, veroorzaakt door het niet in acht 
nemen van deze voorzieningen, valt niet onder de
garantie.

3.5 Typische opstelling

Opmerking: Deze opstelling is een voorbeeld.

3.6 Instellen van de bypass
De optimale werking van de warmtepomp wordt bereikt 
wanneer het koelgas een druk heeft van 20+/-2 bar. Deze 
druk kan afgelezen worden op de drukmeter naast het 
bedieningspaneel van de warmtepomp. Door de afregeling 
stroomt tevens het optimale waterdebiet door het toestel.

Opmerking: Door de afwezigheid van een bypass of een 
slechte instelling, kan de warmtepomp mogelijks niet optimaal 
functioneren, eventueel zelfs beschadigd raken en vervalt de 
garantie.

NL
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3.7 Elektrische aansluiting
Belangrijk: Hoewel de warmtepomp elektrisch geïsoleerd is van 
de rest van de zwembadinstallatie, verhindert dit alleen maar de 
stroom van elektriciteit van en naar het zwembadwater. Aarding 
is nog altijd nodig om u te beschermen tegen kortsluitingen 
binnen het toestel. Zorg voor een goede aardaansluiting.

Raadpleeg vooraf of de elektrische netspanning overeenstemt 
met de werkspanning van de warmtepomp. Het is aanbevolen 
om een afzonderlijke zekering te gebruiken ( traag type D curve) 
samen met een afdoende bekabeling ( zie tabel hieronder).

De warmtepomp mag uitsluitend werken tezamen met de 
filterpomp. Sluit ze daarom samen met de filterpomp aan op 
dezelfde zekering. Indien er geen water door de warmtepomp 
stroom tijdens de werking, kan zij beschadigd raken en vervalt 
de garantie.

Verbindt de stroomkabel met de klemmenblok achter het 
paneel dat zich naast de ventilator bevindt.

Dit zijn richtlijnen. Raadpleeg de voorschriften.

3.8 Eerste gebruik
Nadat alle aansluitingen gemaakt zijn en gecontroleerd werden, 
dient men de onderstaande stappen te volgen:

» Zet de filterpomp aan. Controleer op lekken en garandeer
dat het water van en naar het zwembad stroomt.

» Sluit de elektriciteit aan op de warmtepomp en zet de 
schakelaar op ON . Het toestel zal opstarten nadat de
tijdsvertraging (zie verder) voorbij is.

» Controleer na enige minuten of de lucht die uit het toestel 
geblazen wordt, koeler is.

» Laat het toestel en de filterpomp 24 uur per dag werken 
totdat de gewenste watertemperatuur is bereikt. Op dat
ogenblik stopt de warmtepomp met werken. Het toestel 
zal nu automatisch heropstarten (zolang de filterpomp aan
het werken is) wanneer de zwembadtemperatuur zakt 
tot 1 graad onder de geprogrammeerde temperatuur.

Afhankelijk van de aanvangstemperatuur van het 
zwembadwater en de temperatuur van de lucht, zijn er 
meerdere dagen nodig om het water op de gevraagde 
temperatuur te brengen. Een goede afdekking van het 
zwemdbad kan deze periode drastisch inkorten.

Tijdsvertraging het toestel is uitgerust met een ingebouwde 
startvertraging van 3 minuten , dit ter bescherming van
de elektronica en om de contacten te sparen. Na dit 

tijdsinterval zal het toestel automatisch herstarten. Zelfs een 
korte stroomonderbreking zal deze vertraging activeren en 
aldus verhinderen dat het toestel onmiddellijk start. Verdere 
stroomonderbrekingen tijdens deze vertraging hebben geen 
invloed op de 3 minuten durende aftelling.

3.8.1 Opstarten van het apparaat

» De machine laten draaien.
Als getoond in onderstaand beeld: wanneer de 
schakelaar in de “UIT” positie is initieel, druk het naar 
de “AAN” positie, de machine zal starten.

» De machine stopzetten. 
Als getoond in onderstaand beeld: wanneer de 
schakelaar in de “AAN”positie is initieel, druk het naar 
de “UIT” positie, de machine zal stoppen.

» Instellen van de watertemperatuur
Als getoond in onderstaand beeld, kunt
u het invoer watertemperatuur bereik 
instellen van 0°C to 40°C door draaien 
van de temperatuur instelling knop. 
Draai klokgewijs, instelling temperatuur 
daalt. Draai anti kloksgewijs, instelling 
temperatuur stijgt.

3.9 Condensatie
Door de werking van de warmtepomp, bij het verwarmen van 
het zwembadwater, wordt de aangezogen lucht sterk
afgekoeld en kan er water condenseren op de vinnen van de 
verdamper. Bij een hoge luchtvochtigheid kunnen dit
zelfs meerdere liters per uur zijn. Soms wordt dit aangezien voor 
een waterlek.

4. RICHTLIJNEN

4.1 Chemie van het zwembadwater
Speciale aandacht dient besteedt te worden aan de chemische 
balans van het zwembadwater. De volgende limieten dienen 
ten alle tijde gerespecteerd te worden:

Belangrijk: bij het niet respecteren van deze limieten zal de 
garantie vervallen. 

Opmerking: door het overschrijden van een of meerdere 
limieten kan de warmtepomp onherstelbaar beschadigd 
worden. Installeer toestellen voor waterbehandeling na de 
wateruitgang van de warmtepomp, zeker indien er automatisch 
chemische producten worden toegevoegd aan het water.

Model
Aansluiting

(volt)
Zekering

(A)
Nominale 
stroom (A)

Kabel (mm²) 
voor 15m 

lengte

ECO-3 220-240 16 3,0 1,5

ECO-5 220-240 16 4,4 1,5

ECO-8 220-240 20 7,5 2,5

ECO-10 220-240 20 10 2,5

Min. Max.

pH 7,0 7,8

Vrije chloor (mg/1) 0,5 1,2

TAC mg/1) 80 150

TAC (..) 10 30

Zout (g/1) 8
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Een terugslagklep moet tevens voorzien worden tussen 
de uitgang van de warmtepomp en deze toestellen om te 
verhinderen dat, bij stilstand van de filterpomp, deze producten 
zouden terugvloeien tot in de warmtepomp.

4.2 Overwinteren van de warmtepomp
Belangrijk: het niet nemen van de nodige voorzorgen voor de 
overwintering kan schade veroorzaken aan de warmtepomp 
waardoor de garantie komt te vervallen. De warmtepomp, 
de filterpomp, de filter en de leidingen dienen beschermd 
te worden in gebieden waar vriestemperaturen kunnen 
voorkomen. Voer de volgende taken uit om al het water uit de 
warmtepomp te verwijderen:

» Zet de elektrische stroom naar de warmtepomp uit
» Sluit de watertoevoer naar de warmtepomp: sluit volledig 

de kranen 2 en 3 van de bypass
» Ontkoppel de wateraansluitingen aan de warmtepomp en 

laat het water wegvloeien
» Koppel de wateraansluitingen opnieuw aan de warmtepomp	

om te verhinderen dat er vuil in de leidingen zou komen.

4.3 Opstarten na de winter
Indien uw warmtepomp klaargemaakt is voor overwintering, 
dient U de volgende stappen te ondernemen voor het
opstarten in de lente:

» Controleer vooraf of er geen vuil in de leidingen is kunnen
komen en of er geen structurele problemen zijn

» Controleer of de wateraansluitingen aan de warmtepomp 
goed bevestigd zijn

» Start de filterpomp om de watertoevoer naar de 
warmtepomp te voorzien. Stel de bypass opnieuw in.

» Sluit de elektrische stroom opnieuw aan naar de 
warmtepomp en zet haar AAN.

4.4 Controle
De ECO® warmtepompen zijn ontwikkeld en gebouwd voor een 
lange levensduur indien zij op de juiste manier zijn geïnstalleerd 
en onder normale omstandigheden kunnen draaien. 
Een regelmatige controle is belangrijk om uw warmtepomp 
gedurende jaren veilig en efficient te laten werken. De volgende 
richtlijnen kunnen u daarbij helpen:

» Zorg voor een gemakkelijke toegang tot het service paneel
» Houdt de omgeving van de warmtepomp vrij van 

eventueel groenafval
» Snoei de beplanting rond de warmtepomp om voldoende 

vrije ruimte te garanderen
» Verwijder eventuele watersproeiers uit de omgeving van 

de warmtepomp. Zij kunnen de warmtepomp 
beschadigen.

» Voorkom dat regenwater van een afdak rechtstreeks op de 
warmtepomp terecht komt. Voorzie de nodige afvoer
ervan.

» Gebruik de warmtepomp niet indien zij onder water is 
komen te staan. Neem dan onmiddellijk contact op met een
gekwalificeerde technicus om de warmtepomp te 
inspecteren en eventueel te herstellen.

Tijdens de werking van de warmtepomp kan er condensatie 
ontstaan. Deze kan wegvloeien door een opening in de
bodemplaat van het toestel. Deze hoeveelheid condensatiewater 
zal toenemen bij een verhoogde luchtvochtigheid. Verwijder het 
eventuele vuil dat het wegvloeien zou kunnen verhinderen.

Tijdens de werking kunnen 10 tot 20 liter condensatiewater 
ontstaan. Indien er meer ontstaat, stop de warmtepomp
en wacht gedurende een uur om na te gaan of er geen lek is in de 
leidingen.

Opmerking: Een snelle manier om te controleren of het 
water van condensatie komt is het toestel uit te zetten en de 
zwembad pomp te laten lopen. Als er geen water meer uit 
de condensinstallatie komt , dan is het condensatie. Een nog 
snellere manier: Test het drain water op chloor. Als er geen chloor 
aanwezig is, is het condensatie. 

Zorg ook voor een vrije aanzuiging van de lucht en een goede 
afvoer van de afgekoelde lucht. Vermijdt dat de uitgeblazen lucht 
rechtstreeks opnieuw wordt aangezogen.

5.ONDERHOUD EN INSPECTIE

5.1 Onderhoud
Controleer de watertoevoer en -afvoer regelmatig. U 
moet er voor zorgen dat er genoeg water en lucht in het 
systeem kan komen, anders zullen de prestaties en de 
betrouwbaarheid van uw systeem benvloed worden. U dient 
de zwembadfilterregelmatig te reinigen om schade door 
filterblokkade te voorkomen.

Er dient voldoende ruimte en ventilatie rondom het toestel te 
zijn. Reinig regelmatig de zijkant van de warmtepomp om de 
goede werking te garanderen en energie te besparen.

Controleer de werking van alle processen in het toestel, en vooral 
de druk van het koelingsysteem.

Controleer de stroomtoevoer en de kabelaansluitingen 
regelmatig, controleer of er een abnormalewerking is of er
een slechte geur rond de elektrische component hangt. Indien dit 
zo is, gelieve het op tijd te vervangen.

Overwintering : Gelieve al het water uit de warmtepompen 
andere systemen te lozen om schade door bevriezing
te vermijden.

U dient het water ook te lozen indien het toetstel gedurende 
lange tijd niet zal werken. En u dient alle onderdelen grondig te 
controleren en het systeem volledig met water te vullen voordat 
u het toestel weer aanzet.

5.2 Oplossen van problemen
Onjuiste installatie kan een elektrische schok genereren die kan 
leiden tot de dood of ernstige verwonding van de gebruikers, 
installateurs of anderen, of die beschadiging van eigendommen 
kan veroorzaken. Verricht geen interne aanpassingen aan de 
warmtepomp.

NL
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» Hou handen en haar weg van de ventilatorschroeven om
verwondingen te vermijden.

» Wanneer u niet bekend bent met uw zwembad
filtersysteem en warmtepomp:
A. Verricht geen aanpassingen of onderhoud zonder uw
dealer, zwembad- of airconditioningaannemer te 
raadplegen.

B. Lees de volledige installatie-en gebruikershandleidin
voordat u probeert het toestel te gebruiken, te
onderhouden of aan te passen.
C. Start de warmtepomp ten vroegste 24 uur na installatie
om beschadiging van de compressor te vermijden.

Nota: Schakel de stroom uit voor u het toestel onderhoud of 
herstelt.

Probleem Oorzaak Oplossing

Warmtepomp werk niet 1. Geen elektriciteit
2. Warmtepomp uitgeschakeld
3. Verkeerde temperatuur
4. Bypass niet ingesteld
5. Geen gasdruk
6. Tijdsvertraging nog actief
7. Luchttemperatuur onder de 8 graden

1. Schakel de stroom in
2. Zet de warmtepomp aan
3. Stel de juiste temperatuur in
4. Stel de bypass in
 5. Neem contact op met uw monteur
6. Wacht tot de warmtepomp start
7. Wacht tot het warmer wordt

Onvoldoende verwarming 1. Blokkering van de lucht
2. Ijsvorming op de verdamper
3. Bypass niet ingesteld
4. Te hoog waterdebiet

1. Verwijder de obstakels
2. Zet de warmtepomp tijdelijk uit
3. Stel de bypass in
4. Stel de bypass in
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5.3 CHECKLIST BIJ DE INSTALLATIE

- 12 -

7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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6. UITGEBREIDE SPECIFICATIES

6.1 Elektrisch schema van de warmtepomp

- 12 -

7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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7. PROBLEMEN OPLOSSEN

Storing LED1 LED2 LED3 LED4 Oplossing

Standby

x

-

In werking

x

-

Sensorstoring

x

Controleer de kabelverbinding 
of de temperatuursensor. 
Vervang de sensor indien 
noodzakelijk.  

Hoge druk
beveiliging

x

De druk in het koelsysteem is te 
hoog. Controleer de manometer 
en vul het water bij.

Lage druk
beveiliging

x x

De druk in het koelsysteem is te 
laag. Controleer de manometer. 
Vul koelmiddel bij. 

Waterdruk-
schakelaar 
storing

x x

Controleer toevoer/afvoer van 
het water, controleer de 
aansluiting. Vul het water bij. 

Lage 
temperatuur-
beveiliging

x x

Wanneer de
omgevingstemperatuur boven 
8 °C is, zal het apparaat
weer gaan werken
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8. TEKENING VAN DE POMP
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8.1 ONDERDELENLIJST
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9. GARANTIE

Wij danken u voor de aankoop van onze warmtepomp.
Deze garantie dekt fabricage- en materiaalfouten voor alle 
onderdelen gedurende twee jaar vanaf de aankoopdatum. 

Deze garantie is beperkt tot de eerste aankoper in het 
kleinhandelscircuit, is niet overdraagbaar en is niet van 
toepassing op producten die uit hun oorspronkelijke 
installatieplaats verwijderd werden. De aansprakelijkheid van 
de fabrikant reikt niet verder dan de herstelling of vervanging 
van defecte onderdelen en omvat noch de kosten voor 
gepresteerde uren om het defecte onderdeel te verwijderen
en te herinstalleren of te vervoeren van of naar de fabriek, noch 
de kosten verbonden aan andere materialen die nodig zijn om 
de herstelling uit te voeren. Deze garantie dekt geen defecten 
die te wijten zijn aan de volgende oorzaken:

1. De installatie, de bediening of het onderhoud van het 
product werd niet uitgevoerd volgens de richtlijnen van de 
“Installatie & Instructie Handleiding” geleverd bij dit
product.

2. Gebrekkig werk aan het product verricht door een 
installateur.

3. Het niet handhaven van het juiste chemische evenwicht in 
het zwembad [pH tussen 7,0 en 7,4. Totale Alkaliniteit (TA) 
tussen 80 en 120 ppm. Gehalte aan vrije chloor tussen 0,5 en 
1,2mg/l. Totale hoeveelheid opgeloste vaste stoffen 
(Total Dissolved Solids of TDS) minder dan 1200 ppm
Zoutgehalte maximum 3g/l].

4. Verkeerd gebruik, modificatie, ongeval, brand, overstroming, 
blikseminslag, knaagdieren, insecten, nalatigheid,
verwaarlozing of force majeure (overmacht).

5. Aanslag, bevriezing of andere omstandigheden die een 
correcte doorstroming van het water belemmeren.

6. Het product bedienen bij een debiet dat buiten de
gepubliceerde minimum- en maximumspecificaties ligt.

7. Gebruik van onderdelen of accessoires die niet voor dit 
product vervaardigd werden.

8. Chemische contaminatie van de verbruikte lucht of verkeerd 
gebruik van ontsmettende chemicaliën, zoals het toevoegen 
van ontsmettende chemicaliën doorheen de afschuimer
of in de leidingen die zich vóór de warmtepomp en de
reinigingsslang bevinden.

9. Oververhitting, verkeerde elektrische verbindingen,
verkeerde stroomtoevoer, nevenschade te wijten aan 
defecte O-ringen, diatomeeënfilters of patronen of schade
veroorzaakt door het in werking stellen van de pomp in
aanwezigheid van onvoldoende water.

AANSPRAKELIJKHEID
Dit is de enige garantie gegeven door de fabrikant. Niemand heeft 
het recht om andere garantie te geven in onze naam.

DEZE GARANTIE VERVANGT ALLE ANDERE UITDRUKKELIJK 
GEGEVEN OF IMPLICIETE GARANTIEEN, MET INBEGRIP 
VAN MAAR ZICH NIET BEPERKEND TOT ELKE IMPLICIETE 
GARANTIE VAN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL 
EN VERKOOPBAARHEID. WIJ WIJZEN UITDRUKKELIJK ELKE 
AANSPRAKELIJKHEID VAN DE HAND VOOR INDIRECTE, 
TOEVALLIGE OF RESULTERENDE SCHADE OF SCHADE MET 
EEN PUNITIEF KARAKTER DIE HET RESULTAAT IS VAN DE 
OVERTREDING VAN EEN UITDRUKKELIJK GEGEVEN OF IMPLICIETE 
GARANTIE.

Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten, die naargelang het 
land kunnen variëren.

AANSPRAAK MAKEN OP UW GARANTIE
Om een snelle behandeling van uw aanspraak op garantie te 
bekomen, contacteert u uw verdeler en bezorgt u hem de volgende 
informatie: aankoopbewijs, modelnummer, serienummer en
installatiedatum. De installateur zal de fabriek contacteren voor 
het verkrijgen van aanwijzingen met betrekking tot de procedure 
volgens welke aanspraak kan gemaakt worden op de garantie en 
om te weten te komen waar zich het dichtstbijzijnde service center 
bevindt.

Alle geretourneerde onderdelen moeten een RMA-nummer dragen 
zodat kan onderzocht worden of de garantie erop van toepassing 
is.
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1. VORWORT

 Um unsere Kunden mit Qualität, Zuverlässigkeit und elseitigkeit 
bieten, hat dieses Produkt den strengen Normen erstellt 
gemacht worden.Dieses Handbuch enthält alle notwendigen 
Informationen zu Installation, Debugging, Entladen und 
Wartung.Lesen Sie dieses Handbuch t ein sorgfältig, bevor 
Sie öffnen oder warten Sie das Gerät.Der Hersteller dieses 
Produktes werden nicht verantwortlich gemacht werden, wenn 
jemand verletzt ist oder das Gerät beschädigt ist, als Folge der 
unsachgemäßen Installation, Debugging oder unnötige
Wartung.Es ist wichtig, dass die Anweisungen in diesem 
Handbuch sind jederzeit eingehalten. Qualifiziertes
Personal muss das Gerät zu installieren.

» Einem qualifizierten Installateur, Zentrum, Personal oder 
eines autorisierten Händlers, kann nur das
Gerät zu reparieren.

» Wartung und Betrieb hat entsprechend der empfohlenen 
Zeit und Frequenz durchgeführt
werden, wie in diesem Handbuch angegeben.

» Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile Standard.
Die Nichtbeachtung dieser Empfehlungen wird die 
Garantie erlischt entsprechen.

» Der Swimming Pool Wärmepumpe erwärmt das 
Schwimmbadwasser und hält die Temperatur konstant.

Unsere Wärmepumpe hat folgende Eigenschaften:

Dauerhaft
Die Heizung Tauscher aus PVC & Titanium® Rohr, das über 
längere Zeit Schwimmbadwasser widerstehen kann.

Einfache Bedienung
D as Gerät ist sehr einfach zu bedienen: schalten Sie es ein und 
die gewünschte Wassertemperatur.

Leiser Betrieb
Die Einheit umfasst einen effizienten Rotationsverdichter und 
einen geräuscharmen Lüftermotor, der seinen leisen Betrieb 
gewährleistet. Das Gerät kann Ihre Schwimmbadwasser zu 
erwärmen, wenn die Lufttemperatur 10 ° C oder höher.

Kostengünstig
Die Betriebskosten sehr niedrig wegen seiner Leistungs.
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Unit Modell Eco-3 Eco-5 Eco-8 Eco-10

Heizleistung

Leistungsaufnahme

Maximale Volume-Pool m³ 12 18 30 40

Läuft Strom A 3.0 4.4 7.5 10

Polizist 4.1 5.1 4.9 5.0

Energieversorgung V/Ph/Hz 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50

Regler Mechanisch

Kondensator Titanium in PVC

Compressor Menge 1 1 1 1

Kompressor Rotary Rotary Rotary Rotary

Kältemittel R32 R32 R32 R32

Kältemittelmenge kW 0.5 0.8 1.0 1.3

Fan Menge 1 1 1 1

Fan Power Input W 20 25 25 30

Lüftergeschwindigkeit RPM 950 900 900 890

Fan Direction Horizontaal

Rauschen bei 1m dB (A) 48 48 48 48

Wasseranschluss mm 50 50 50 50

Nennwasserdurch m³/h 2-4 3-5 4-7 4-7

Wasserdruckabfall (max) kPa 10 10 12 15

Einheit Net Abmessungen L/W/H mm 700/300/490 700/300/490 936/360/550 1010/370/615

Einheit Sendung Abmessungen L/W/H mm 820/315/525 820/315/525 1090/390/580 1170/415/645

Netto-Gewicht / Versandgewicht Kg 29/32 36/39 54/57 63/67

2. TECHNISCHE DATEN

2.1 Leistungsdaten der ECO Schwimmbad Wärmepumpe

* Messbedingungen: Trocken-Lampe: 24 °C, Feuchtkugel: 19 °C, Wassereintrittstemperatur 27 °C

DUDU

W 600 880 1300 1800

A24/W27 3200W 4500W 7800W 9500W

A15/W27 700W 1000W 1650W 2230W

A24/W27 4.6 4.6 4.7 4.9

A15/W27 4.5 4.4 4.6 4.5

COP

Versorgung A 10A 10A 16A 20A
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2.2 Abmessungen der Schwimmbad-Wärmepumpe

A B C D E F G H

ECO-3 213 293 770 810 80 200 455 485

ECO-5 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-8 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-10 301 370 1010 1050 83 270 585 615



20

3. INSTALLATION DER WÄRMEPUMPE

3.1 Installation Artikel: 
Die Fabrik stellt nur die Wärmepumpeneinheit; die 
anderen Elemente einschließlich einer eventuellen Bypass, 
in der Darstellung sind ein notwendiger Bestandteil für 
die Wasseranlage, die von Nutzern oder den Installateur 
bereitgestellt. 

Aufmerksamkeit:  
Bitte befolgen Sie diese Schritte bei der Installation der 
Wärmepumpe: 

» Stromabwärts der Wärmepumpe erfolgen All Fütterung
von Chemikalien in das Poolwasser hat.

» Installieren eines Bypass, wenn der Fluss des Beckenpumpe 
ist mehr als 20% über dem Nennstrom des Wärmetauscher 
der Wärmepumpe.

» Installieren Sie die Wärmepumpe auf einem soliden 
Fundament und verwenden Sie die Dämpfungsgummis,
um Vibrationen und Geräusche zu eliminieren.

» Immer das Gerät gerade nach oben halten. Wenn das Gerät 
gekippt worden ist oder auf die Seite gelegt, ermöglichen 
24 Stunden, bevor Sie das Gerät..

 3. 2 Wärmepumpe Ort 
Die Einheit kann praktisch überall im Freien installiert werden. 
Für Hallenbäder konsultieren Sie bitte Ihren Lieferanten. 

NICHT setzen Sie das Gerät in einem geschlossenen Raum mit 
einer begrenzten Luftvolumen in dem das Gerät Ausgangsluft 
wird umgewälzt werden.  

Legen Sie NICHT das Gerät neben Sträucher, die den Lufteinlass 
blockieren können. Solche Orte leugnen eine kontinuierliche 
Quelle von Frischluft, die ihre Effizienz verringert und kann eine 
ausreichende Wärmeabgabe zu verhindern  

Das Bild unten geben die erforderlichen Mindestabstände von 
jeder Seite der Wärmepumpe. 

Installieren Sie die Wärmepumpe, wo man den besten 
Zugang zu warme Luft während der Badesaison haben.

3.3 Wie der Nähe des Pools? 
Installieren Sie die Wärmepumpe in der Nähe der Pool wie 
möglich, um den Wärmeverlust durch die Rohrleitung zu 
minimieren. Legen Sie es auf einer soliden Basis und legen Sie 
die Gummiblöcke unter der Wärmepumpe, um Vibrationen zu 
eliminieren. 

3.4 Rückschlagventil Einbau 
Vorsicht -Placement der Chloranlage, Wasser-Balance Aus-
rüstung und die Platzierung der Injektoren von Chemikalien, 
sind sehr wichtige Aspekte der Installation. Alle Zusatz von Che-
mikalien müssen stromabwärts von der Wärmepumpe durch-
geführt werden. Bei Nichtbeachtung der Wärmepumpeneinheit 
aus chemischen Beschädigungen zu schützen wird nicht durch 
die Garantie abgedeckt.  

3.5 typische Konfiguration

Hinweis: Die oben genannten Rohrleitungsverbindung ist nur ein 
Beispiel für die Demonstration 

3.6 Einstellung der Bypass
Mit der Bypass richtig eingestellt, wird Ihre Wärmepumpe ihre 
beste Leistung liefern.  Der Bypass wie unten gezeigt aufgebaut 
werden: 

Valve 1: Leicht geschlossen (Wasserdruckerhöhung mit nur 100 
bis 200 gr)

Valve 2: völlig offen

Valve 3: Auf halbem Weg offen

DUDU
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Einstellen der Ventile des Umgehungs:
»	 Stellen Sie alle 3 Ventile völlig offen
»	 Leicht Ventil 1 (siehe auch 3.8)
»	 Ventil 3 etwa auf halbem Weg, um den 

Kältemitteldruck anpassen

3.7 Electrical wiring
Notiz: Überprüfen Sie die lokale Stromspannung und die Be-
triebsspannung der Wärmepumpe. Es wird empfohlen, einen 
separaten Sicherungsautomaten (langsame Typ - D-Kurve) 
verwenden für die Wärmepumpe zusammen mit den richti-
gen Kabeleigenschaften (siehe Tabelle unten). Der Strom an 
die Wärmepumpe sollte nur angewendet werden, wenn die 
Filterpumpe läuft. Beispielsweise ein Relais, das durch die Filter-
pumpe gesteuert könnte verwendet werden, den Strom zu der 
Wärmepumpe aktiviert werden. Weiterhin verbinden die
elektrische Versorgung der Anschlussdose im Inneren des Gerä-
tes. Alle ECO Wärmepumpen benötigen einphasigen Anschluss. 
Erdung der Wärmepumpe wird benötigt, um Sie gegen elektri-
schen Schlag durch einen eventuellen Kurzschluss im Gerät zu 
schützen.

Werte in dieser Tabelle sind nur Richtwerte. Bitte überprüfen Sie 
Ihre örtlichen Vorschriften. 

Die Wärmepumpe ist nicht mit einem Durchflussschalter oder 
jede andere Art von Wasserflusserfassung ausgestattet. Daher 
weist die Wärmepumpe mit der Filterpumpe um den Was-
serfluss zu gewährleisten elektrisch angeschlossen werden, 
während die Wärmepumpe in Betrieb.

3.8 Erstinbetriebnahme des Gerätes
Start up Verfahren - nachdem die Installation abgeschlossen ist, 
sollten Sie folgendermaßen vorgehen:

»	 Stellen Sie den Bypass-Ventil 1 vollständig offen. Schalten 
Sie den Filterpumpe. Auf undichte Stellen kontrollieren und 
überprüfen Fluss zu und von den Pool.

»	 Schalten Sie die Stromversorgung an das Gerät und 
schalten Sie das Gerät mit dem Schalter. Etwas Ventil 1, bis 
die Wärmepumpe startet.

»	 Nach dem Ausführen von ein paar Minuten, prüfen, ob das 
Verlassen der Seite der Einheit Luft kühler.

»	 Lassen Sie das Gerät und die Pool-Pumpe, um 24 Stunden 
am Tag laufen, bis die gewünschte Wassertemperatur 
erreicht ist. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht 
ist, schaltet sich das Gerät direkt an. Das Gerät wird nun 
automatisch neu gestartet (sofern Ihr Pool Pumpe
läuft), wenn die Pooltemperatur mehr als 1 Grad Celsius 
unter Solltemperatur.

Zeitverzögerung - das Gerät ist mit einem 3-minütigen 
eingebaute Verzögerung, um Steuerschaltungskomponenten 
zu schützen und Neustart Radfahren und Schütz Rattern 
zu beseitigen ausgestattet. Diese Zeitverzögerung wird 
das Gerät ca. 3 Minuten nach jeder Kreisunterbrechung 
automatisch neu gestartet. Selbst eine kurze Unterbrechung der 
Stromversorgung wird diese Verzögerung zu aktivieren und das 
Gerät gestartet, bis der 3-Minuten-Countdown abgeschlossen 
ist zu verhindern. Einige Tage sind notwendig, um die 
Temperatur der Sie Schwimmbadwasser zu seiner gewünschten 
Wert zu bringen..

3.8.1. Erste Inbetriebnahme des Gerätes

»	 Die Maschine anschalten
Wie im Bild gezeigt: Wenn der Schalter auf “OFF” ist, 
schalten Sie um auf “ON” um die Maschine zu starten.

»	 Die Maschine ausschalten
Wie im Bild unten gezeigt: Wenn der Schalter auf 
“ON” ist, schalten Sie um auf “OFF” um die Maschine 
auszuschalten.

»	  Einstellen der Wassertemperatur
Wie unten gezeigt können Sie die 
Wassereintrittstemperatur auf einer Skala 
von 0°C bis 40°C einstellen, indem Sie am 
Temperaturregler
drehen.
Drehen Sie im Uhrzeigersinn, dann nimmt 
die Temperatur ab.
Drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn, dann nimmt die 
Temperatur zu

3.9 Kondensation
Da die Wärmepumpe kühlt die Luft etwa 8 - 12 ° C, kann Wasser 
auf den Lamellen des Verdampfers kondensiert. Wenn
die relative Feuchtigkeit sehr hoch ist, kann dies bis zu 
mehreren Litern pro Stunde. Manchmal wird diese
Kondensationswasser wird zu Unrecht als Schwimmbadwasser 
betrachtet.

Model
Verbindung

(volt)
Versorgung

(A)
Polizist 
(A)

Kabel (mm²) 
für 15m 

 Länge

ECO-3 220-240 16 3,0 1,5

ECO-5 220-240 16 4,4 1,5

ECO-8 220-240 20 7,5 2,5

ECO-10 220-240 20 10 2,5

OUT

TO 
POOL

FROM
FILTER

IN
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4. RICHTLINIEN

4.1 Wasserchemie
Speciale aandacht dient besteedt te worden aan de chemische 
balans van het zwembadwater. De volgende limieten dienen 
ten alle tijde gerespecteerd te worden:

* Wichting: Nichteinhaltung der Schwimmbadwasser zwischen den 
oben genannten Grenzen wird die Garantie ungültig zu halten.

Hinweis: wenn die Konzentration von einem oder mehreren 
Produkten oben erwähnt zu hoch wird, unwiderrufliche 
Schäden an Ihrer Wärmepumpe auftreten. Stellen Sie sicher, 
dass Sie immer Wasseraufbereitungsanlagen zu installieren, 
nachdem der Wärmepumpe. Wenn eine automatische 
Chemikalienzuführvorrichtung wird im Sanitär- eingebaut, 
muss stromabwärts von der Wärmepumpe eingebaut 
werden. Ein Rückschlagventil ist zwischen der Wärmepumpe 
und Chemikalienzuführeinrichtung um Rücksaugen von 
chemisch gesättigtes Wasser in die Wärmepumpe, wo es die 
Komponenten beschädigt werden kann installiert werden.

4.2 Überwinterung
Achtung: Wenn winter könnten Schäden an der Wärmepumpe 
verursachen und die Garantie erlischt

In Bereichen, in denen Temperaturen unter dem Gefrierpunkt 
auftreten, sollten Sie Ihre Pumpe, Filter und Wärmepumpe vor 
den Elementen zu schützen.

Führen Sie die folgenden Schritte, um die Wärmepumpe 
vollständig ablaufen:
» Schalten Sie den elektrischen Strom an die Wärmepumpe 

an der Hauptunterbrecherverkleidung.
» Schalten Sie die Wasserzufuhr zur Wärmepumpe: Ventile 2 

und 3 auf dem Bypass komplett.
» Trennen Sie den Vor- und Rücklauf und lassen Sie den Was

serablauf aus der Wärmepumpe.
» Schließen Sie den Wassereingang und -ausgang lose Sch

mutz in die Anschlüsse zu verhindern.

4.3 Frühlingsstart
Wenn Ihre Wärmepumpe wurde winterfest, führen Sie folgende 
Schritte beim Starten des Systems im Frühjahr:

» Überprüfen Sie das System für jeden Schmutz oder 
strukturelle Probleme.

» Schließen Sie die Wasserzufuhr und -ablauf 
Gewerkschaften fest.

» Schalten Sie die Filterpumpe, um Wasser zur Wärmepumpe 
liefern. Stellen Sie den Bypass um den Wasserfluss durch 

die Wärmepumpe zu ermöglichen.
»  Schalten Sie den elektrischen Strom an die Wärmepumpe 

an der Hauptunterbrecherverkleidung.

4.4 Eigentümer Prüfung
Die ECO Wärmepumpen sind so konzipiert und gebaut sein, 
lange bewahren zu liefern, wenn richtig installiert und unter 
normalen Bedingungen betrieben. Wiederkehrende Prüfungen 
sind wichtig, um Ihre Wärmepumpe zu halten sicher und effizient 
durch die Jahre läuft.

Die folgenden grundlegenden Richtlinien sind für Ihre Inspektion 
empfohlen:
» Sicherstellen, dass die Vorderseite des Geräts für zukünftige 

Service erreichbar ist.
» Halten Sie die Umgebung der Wärmepumpe frei von allen 

Trümmern.
» Bewahren Sie alle Pflanzen und Sträucher beschnitten und 

weg von der Wärmepumpe.
» Halten Rasensprenger Köpfe von Spritzen an der 

Wärmepumpe, um Korrosion und Schäden zu vermeiden. 
Verwenden Sie einen Deflektor, wenn nötig.

» Wenn das Gerät unter einem sehr scharfen Dachneigung 
oder unter einem Dach ohne Dachrinne installiert ist, sollte 
eine Rinn oder Weiche montiert werden, um überschüssiges 
Wasser zu verhindern, Gießen nach unten auf das Gerät.

» Verwenden Sie nicht die Wärmepumpe, wenn ein Teil 
hat sich unter Wasser gewesen. Einen qualifizierten 
Fachtechniker sofort anrufen, um die Wärmepumpe 
zu inspizieren und einen Teil des Steuersystems, die sich 
unter Wasser zu ersetzen.

Die Wärmepumpe wird Kondensation (Wasser) während des 
Betriebs zu erzeugen. Die Wärmepumpe Basis ist so konzipiert,
dass das Kondenswasser durch die untere Ablauföffnung zu 
verlassen. Die Kondensation wird wie die Luftfeuchtigkeit 
zu Niveau Außen erhöhen. Überprüfen Sie den folgenden 
in regelmäßigen Abständen, um die ordnungsgemäße 
Kondensatablauf zu gewährleisten:

» Sichtprüfung unterziehen und reinigen Sie den unteren 
Ablauföffnung von Rückständen, die den Hafen verstopfen
könnten.

» Halten Sie das Lufteinlassbereich und Auslaufbereich frei 
von Schmutz, so dass die Luftströmung durch die 
Wärmepumpe nicht eingeschränkt wird. Die kühlere Abluft 
sollte nicht ansammeln und in die seitlichen Lufteinlaß 
Spulen gezogen werden.

Während des normalen Betriebs erzeugt die Wärmepumpe zehn 
bis zwanzig Liter Kondensat pro Stunde. Wenn
Kondensatableitung ist über diesem Bereich während des 
Betriebs oder wenn Wasser von der Basis ablaufen, wenn die
Wärmepumpe nicht in Betrieb ist für mehr als eine Stunde anhält, 
kann ein Leck in der internen Rohrleitungen aufgetreten. Rufen
Sie einen qualifizierten Techniker Wärmepumpe, um das Problem 
zu untersuchen.

Hinweis: Ein schneller Weg, um zu überprüfen, dass das Wasser 
durch den Abfluss laufen ist Kondenswasser ist es, das Gerät
ausschalten und halten die Pool-Pumpe läuft. Wenn die kein 

DUDU

Min. Max.

pH 7,0 7,8

Freies Chlor (mg/1) 0,5 1,2

TAC mg/1) 80 150

TAC (..) 10 30

Salz (g/1) 8
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Problem Ursache Lösung

Wärmepumpe nicht läuft 1. Kein Strom
2. Wärmepumpe nicht eingeschaltet
3. Wasserpumpe nicht läuft
4. Falsche Temperatureinstellung
5. Bypass falsch eingestellt
6. Keine Gasdruck
7. Zeit verzögert Betrieb
8. Lufttemperatur von unter 10 ° C

1. Schalten Sie den elektrischen Strom
2. Schalten Sie die Wärmepumpe
3. Schalten Sie die Wasserpumpe
4. Stellen Sie die Temperatureinstellung 
5. Stellen Sie Bypass, wie in Hand gezeigt
6. Rufen Sie Ihren Techniker
7. Wacht tot het warmer wordt
8. Warten Sie, bis die Temperatur angestiegen ist

Keine ausreichende Erwärmung 1. Hindernisse blockiert Luftstrom
2. Eis auf dem Verdampfer 
3. Bypass falsch eingestellt 
4. Um viel Wasserfluss

1. Erhöhen Sie den Zugang von Frischluft
2. Schalten Wärmepumpe aus (zu kalte Luft)
3. Veränderung der Bypass
4. Stellen Sie die Bypass

Wasser mehr aus der Bodenwanne läuft, ist es Kondenswasser. 
Eine noch schnellere WAY - testen Sie das Ablaufwasser FÜR 
CHLOR - wenn kein Chlor vorhanden, dann ist es Kondensation.

5. WARTUNG UND INSPEKTION

5.1 Instandhaltung
» Überprüfen Sie die Wasserversorgung zum Gerät häufig. 

Geringe Wasserströmung und Lufteintritt in das System 
vermieden werden, da dies die Leistung und Zuverlässigkeit 
der Geräte zu verringern. Sie sollten den Pool / Spa-Filter 
regelmäßig zu reinigen, um eine Beschädigung des Geräts 
als ein Ergebnis des schmutzigen oder verstopften Filter zu 
vermeiden.

»  Die Gegend um das Gerät sollte trocken, sauber und gut 
belüftet sein. Reinigen Sie die Seitenheizung Tauscher
regelmäßig, um einen guten Wärmeaustausch zu erhalten 
und um Energie zu sparen.

» Nur von einem zertifizierten Techniker sollte der 
Betriebsdruck des Kühlsystems zu bedienen.

» Überprüfen Sie die Stromversorgung und Kabelverbindung 
häufig. Sollte das Gerät beginnen, nicht ordnungsgemäß
funktioniert, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an 
einen qualifizierten Techniker.

» Im Winter finden Sie entladen das gesamte Wasser aus 
der Wasserpumpe und andere Systeme, um Frostschäden zu
vermeiden.

» Sie sollten das Wasser am Boden des Wärmepumpen 
entlädt, wenn das Gerät nicht über eine längere Zeitspanne 
zu arbeiten.

» Sie sollten das Gerät gründlich prüfen und füllen Sie das 
System mit Wasser voll, bevor Sie es zum ersten Mal nach
längerer Zeit ohne Nutzung.

5.2 Fehlersuche
Eine unsachgemäße Installation wird eine elektrische Gefahr, die 
den Tod oder schwere Verletzungen zur Pool-Benutzer,
Installateure oder andere durch Stromschlag führen könnte zu 
erstellen, und kann auch Sachschäden verursachen.

Führen Sie nur interne Anpassungen im Inneren der Heizung.
» Halten Sie Ihre Hände und Haare der Lüfterflügel, um 

Verletzungen zu vermeiden.
» Wenn Sie nicht mit Ihrem Poolfiltersystem und Heizung 

vertraut:
A. Versuchen Sie nicht, ohne Rücksprache mit Ihrem Händler, 
professionelle Pool oder Klimaanlage Auftragnehmer 
einzustellen oder eine Dienstleistung.
B. Lesen Sie die gesamte Installation und Benutzer Anleitung 
bevor Sie versuchen, zu verwenden, eine Dienstleistung 
oder stellen Sie die Heizung oder Poolfiltersystem.

Hinweis: Schalten Sie das Gerät vor der Wartung oder 
Reparatur versuchen.
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5.3 Checkliste bei der Installation

DUDU
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7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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6. DETAILLIERTE PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

6.1 Schaltplan der Wärmepumpe

- 12 -

7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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7. FEHLERBEHEBUNG

Funktionsstörung LED1 LED2 LED3 LED4 Fehlerbehebung

Standby Modus

x

-

Betriebsmodus

x

-

Fehler 
Außentemperatur

x

Prüfen Sie die Kabelverbindung 
des Temperatur-Sensors / 
Tauschen Sie den Sensor ggf. 
aus

Zu hoher Druck

x

Der Kühlmitteldruck ist zu hoch. 
Prüfen Sie das Manometer, 
erhöhen Sie ggf. die 
Wassermenge.

Zu niedriger Druck

x x

Der Kühlmitteldruck ist zu 
niedrig. Prüfen Sie das 
Manometer, füllen Sie ggf. 
Kühlmittel nach.

Fehler 
Wasserdurchflus

x x

Prüfen Sie den 
Wasserzulauf/-ausgang. 
Erhöhen Sie ggf. die 
Wassermenge.

Zu niedrige
Außentemperatur

x x

Die Außentemperatur liegt 
unter 8°C Schalten Sie die 
Wärmepumpe aus und 
nutzen Sie die Pumpe nur bei 
Temperaturen über 8°C

DUDU
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8. FAKTEN ZUR PUMPE
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8.1 BAUTEILLISTE

DUDU
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9. GEWÄHRLEISTUNG

Danke für den Kauf unserer Wärmepumpe.

Wir garantieren für einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem 
Datum des Erwerbs im Einzelhandel, dass alle Teile hinsichtlich 
Material und Ausführung frei von Herstellungsmängeln sind.

Diese Gewährleistung beschränkt sich auf den ersten 
Einzelhandelskäufer, ist nicht übertragbar und gilt nicht für 
Produkte, die von ihrem ursprünglichen Einbauort entfernt 
wurden. Die Haftung des Herstellers geht nicht über Reparatur 
oder Austausch der fehlerhaften Teile hinaus und umfasst 
weder Arbeitskosten für Ausbau und neuerlichen Einbau des 
fehlerhaften Teils, noch den Transport zum oder vom Werk 
oder andere für die Reparatur erforderliche Materialien. Die 
Gewährleistung erstreckt sich nicht auf Ausfälle oder Störungen 
aufgrund folgender Ursachen:

1. Das Produkt wurde nicht ordnungsgemäß montiert,
betrieben bzw. gewartet wie in unserer mit dem Produkt
mitgelieferten “Einbau- und Bedienungsanleitung”
beschrieben.

2. 	Ausführungsqualität des Installateurs des Produkts.
3. 	Unzureichendes chemisches Gleichgewicht in Ihrem Pool

[pHWert zwischen 7,0 und 7,4; Gesamtalkalität (TA) zwischen 
80 und 120 ppm; freies Chlor zwischen 0,5 und 1,2mg/l; 
Gesamtgehalt an gelösten Stoffen (TDS) unter 1200 ppm;
Salz maximal 3g/l].

4. 	Missbräuchliche Verwendung, Umbau, Unfall, Brand,
Überflutung, Blitzschlag, Nager, Insekten, Fahrlässigkeit, oder
höhere Gewalt.

5. 	Abblätterungen, Frost, oder andere Bedingungen, die zu
unzureichender Wasserzirkulation führen.

6. 	Betrieb des Produkts beiWasserdurchflussraten außerhalb 
der angegebenen Mindest- und Höchstwerte.

7. Verwendung nicht autorisierter Teile oder Zubehörteile in 
Zusammenhang mit dem Produkt.

8. 	Chemische Verschmutzung der Verbrennungsluft oder
unsachgemäße Verwendung von Desinfektionschemikalien
wie die Einleitung von Desinfektionschemikalien vor der
Heizvorrichtung und dem Reinigungsschlauch bzw. durch
den Siphon.

9. 	Überhitzung, falsche Verdrahtung, ungeeignete
Elektrizitätsversorgung, Kollateralschaden durch defekte
O-Ringe, DE-Gitter oder Filterelemente, sowie Schäden
aufgrund des Betriebs der Pumpe mit zu wenig Wasser.

HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
Dies ist die einzige Gewährleistung des Herstellers. Keine 
andere Person ist berechtigt, in unserem Namen eine andere 
Gewährleistung zu geben.

DIESE GEWÄHRLEISTUNG ERSETZT ALLE ANDEREN 
GEWÄHRLEISTUNGEN, SOWOHL EXPLIZITE ALS AUCH 
IMPLIZITE,WIE ZUM BEISPIEL IMPLIZITE GEWÄHRLEISTUNGEN 
BEZÜGLICH DER EIGNUNG FÜR BESTIMMTE ZWECKE UND 
VERKEHRSFÄHIGKEIT. JEDWEDE HAFTUNG FÜR FOLGESCHÄDEN, 
BEILÄUFIG ENTSTANDENE SCHÄDEN, INDIREKTE SCHÄDEN, 
SOWIE STRAFZUSCHLÄGE ZUM SCHADENERSATZ BEIM BRUCH 
EINER EXPLIZITEN ODER IMPLIZITEN GEWÄHRLEISTUNG WIRD 
AUSDRÜCKLICH ABGELEHNT UND AUSGESCHLOSSEN.

Durch diese Gewährleistung erhalten Sie bestimmte 
Rechtsansprüche, die von Land zu Land unterschiedlich sein 
können.

GEWÄHRLEISTUNGSANSPRÜCHE
Für eine rasche Berücksichtigung der Gewährleistung wenden Sie 
sich bitte an Ihren Händler und geben Sie folgende Informationen 
an: Kaufnachweis, Modellnummer, Seriennummer und Datum des 
Einbaus.

Der Installateur setzt sich mit demWerk in Verbindung und erhält 
dann Anweisungen bezüglich der Ansprüche bzw. Angaben zur 
nächstgelegenen Servicezentrale. Für alle zurückgeschickten Teile 
ist eine RMA-Nummer (Rücksendenummer) erforderlich, damit sie
gemäß den Bedingungen dieser Gewährleistung untersucht 
werden können.
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1. PREFACE

In order to provide our customers with quality, reliability and 
versatility, this product has been made to strict producing 
standards. This manual includes all necessary information about 
installation, debugging, discharggin and maintenance. Please 
read this manual carefully before you open or maintain the unit. 
The manufacturer of this product will not be held responsible 
if someone is injured or the unit is damaged, as a result of 
improper installation, debugging or unnecsesary maintenance. 
It is vital that the instructions within this manual are adhered
at all times. Qualified personnel must install the unit.

» A qualified installer, centre, personnel or an authorized 
dealer, can only repair the unit.

» Maintenance and operation must be carried out according 
to the recommended time and frequency, as stated in
this manual.

» Use genuine standard spare parts only.
» Failure to comply with these recommendations will void 

warranty.
» The Swimming Pool Heat Pump Unit heats the swimming 

pool water and keeps the temperature constant.

Our heat pump has following characteristics

Durable
The heating exchanger is made of PVC & Titanium® tube, which 
can withstand prolonged exposure to swimming pool water.

Easy operation
The unit is very easy to operate: switch it on and set the desired 
pool water temperature.

Quiet operation
The unit comprises an efficient rotary compressor and a 
low-noise fan motor, which guarantees its quiet operation. 
The unit can heat your swimming pool water when the air tem-
perature is 10 higher.

Low cost
The operational cost is very low due to its high performance.
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Unit Model Eco-3 Eco-5 Eco-8 Eco-10

Heating Capacity

A24/W27 3200W 4500W 7800W 9500W

A15/W27 700W 1000W 1650W 2230W

Power Input W 600 880 1300 1800

Maximum Pool Volume m³ 12 18 30 40

Running Current A 3.0 4.4 7.5 10

Power Supply V/Ph/Hz 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50

Controller Mechanical control

Heating exchanger Titanium in PVC

Compressor Quantity 1 1 1 1

Compressor Rotary Rotary Rotary Rotary

Refrigerant R32 R32 R32 R32

Fan quantity 1 1 1 1

Fan Power Input W 20 25 25 30

Fan Speed RPM 950 900 900 890

Fan Direction Horizontal

Noise at 1m dB (A) 48 48 48 48

Water Connection mm 50 50 50 50

Nominal Water Flow m³/h 2-4 3-5 4-7 4-7

Water Pressure Drop (max) kPa 10 10 12 15

Unit Net Dimensions L/W/H mm 700/300/490 700/300/490 936/360/550 1010/370/615

Unit Shipping Dimensions L/W/H mm 820/315/525 820/315/525 1090/90/580 1170/415/645

Net Weight / Shipping Weight Kg 29/32 36/39 54/57 63/67

2. SPECIFICATIONS

2.1 Performance data of ECO Swimming Pool Heat Pump Unit

* Measurement conditions: Dry bulb: 24 °C, Wet bulb: 19 °C , water inlet temperature: 27 °C

EN

COP
A24/W27 4.6 4.6 4.7 4.9

A15/W27 4.5 4.4 4.6 4.5

Fuse current A 10A 10A 16A 20A
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2.2 dimensions of swimming pool heat pump

A B C D E F G H

ECO-3 213 293 770 810 80 200 455 485

ECO-5 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-8 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-10 301 370 1010 1050 83 270 585 615
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3.INSTALLATION OF THE HEAT PUMP UNIT

3.1 Installation items:
The factory only provides the heat pump unit; the other items 
including an eventual bypass, in the illustration are necessary 
parts for the water system, provided by users or the installer.

Attention:
Please follow these steps when installing the heat pump:
» All feeding of chemicals to the pool water has to be done 

downstream of the heat pump.
» Install a bypass when the flow of the pool pump is more 

then 20% above the rated flow of the heat exchanger of 
the heat pump.

» Install the heat pump on a sodlifoundation and use the 
damping rubbers to eliminate vibrations and noise.

» Always keep the unit straight up. If the unit has been tilted 
or put on his side, allow 24h before starting the unit.

3.2 Heat pump location
The unit may be installed virtualyl anywhere outdoors. For 
indoor pools please consult your supplier.

Do not put the unit in an enclosed area with a limited air 
volume where the unit discharge air will be r-ceirculated.

Do not  put the unit next to shrubs, which can block the air 
inlet. Schu locations deny a continuous source of fresh air, which
reduces its efficiency and may prevent adequate heat delivery.

The picture below give the minimum required distances from 
each side of the heat pump.

Install the heat pump where you have the best access to warm 
air during the swimming season.

3.3 How close to the pool?

Install the heat pump as close to the swimming pool as possible 
to minimize the loss of heat through the piping.
Put it on a solid base and place the rubber blocks under the 
heat pump to eliminate vibrations.

3.4 Check valve installation
Caution Placement of the chlonriator, water balance equipment, 
and the placement of injectors of chemicals, are very important 
aspects of the installation. All addition of chemicals have to be 
done downstream from the heat pump. Failure to protect the 
heat pump unit from chemical daemiasgnot covered under the 
warranty.

3.5 Typical configuration

Note: the above piping connection is only an example for demon-
stration

3.6 Setting the bypass
With the bypass set correctly, your heat pump will deliver its 
best performance. The bypass has to be built as show below:

VALVE 1
Slightly closed (water pressure increased with just 100 to 200 gr)

OUT

TO 
POOL

FROM
FILTER

IN

EN
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VALVE 2
Completely open

VALVE 3
Half way open

Setting the valves of the by-pass:
» Set all 3 valves entirely open
» Slightly close valve 1 (see also 3.8 )
» Close valve 3 about half way to adjust the refrigerant pressure.

3.7 Electrical wiring
Note: Verify the local power supply and the operating voltage 
of the heat pump. It is recommended to use a separate circuit
breaker (slow type D curve) for the heat pump together with the 
proper wiring characteristics (see table below). The current to
the heat pump should only be applied when the filter pump 
is running . For example a relay controlled by the filter pump 
could be used to activate the current to the heat pump. Further 
connect the electrical supply to the junction box inside the unit. 
All ECO heat pumps require single-phase connection.

Grounding the heat pump is required to protect you against 
electrical shock caused by an eventual short circuit inside the 
unit. 

Values in this table are only guidelines. Please check your local regulations.

The heat pump is not equpiped with a flow switch or any other 
kind of water flow detection. Therefore, the heat pump has to
be wired electrically together with the filter pump to ensure 
water flow while the heat pump is running.

3.8 Initial startup of the unit
Start up Procedure-after the installation is completed, you 
should follow these steps:
» Set the by-pass valve 1 entirely open. Turn on your filter 

pump. Check for water leaks and verify flow to and from 
the pool.

» Turn on the electrical power supply to the unit atunrdn 
the unit ON with the switch.Slightly close valve 1 until the 
heat pump starts.

»  After running a few minutes, check if the air leaving the 
side of the unit is cooler.

»  Allow the unit and pool pump to run 24 hours per day until 
desired pool watetremperature is reached. When the set
temperature is reached, the unit just shuts off. The unit 
will now automatically restart (as long as your pool pump 
is running) when the pool temperature drops more than 1 
degree Celsius below set temperature.

Time Delay - the unit is equipped with a-m3inute built-in delay 
to protect control circuit components and to eliminate restart
cycling and contactor chatter. This time delay will automatically 
restart the unit approximately 3 minutes after each circuit
interruption. Even a brief power interruption will activate this 
delay and prevent the unit from starting unti-lmtihneut3e
countdown is completed.

Several days are needed to bring the temperature of you 
swimming pool water to its required value.

3.8.1 Running the machine

» Running the machine
As shown below picture: when the switch is in the “OFF” 
position initially, screw it to “ON” position, machine will 
start.

» Stop the machine
As shown below picture: when the switch is in the “ON” 
position initially, screwing it to “OFF” position, machine 
will stop.

» Set the water temperature
As shown below picture, you can set inlet 
water temperature range from 0°C to 40°C 
by screwing temperature adjustment knob.

Screw clockwise, setting temperature 
decreases. Screw anticlockwise, setting 
temperature increases.

3.9 Condensation
Since the Heat pump cools down the air about -812
humidity is very high, this could be as much as several liters 
an hour. Sometimes this condensation water is wrongly 
considsered a swimming pool water.

4. GUIDELINES

4.1 Water chemistry
Special care should be taken to keep the chemical balance of 
your swimming pool within limits:

Important: failure to keep the swimming pool water between 
above limits will void the warranty.

Note: when the concentration of one or more products 
mentioned above becomes too high, irrevocable damage to 
your heat pump may occur. Make sure that you always insstall 

Model
Power Supply

(volt)
Current

(A)
Running 
current (A)

Cable (mm²) 
For 15m 

length

ECO-3 220-240 16 3,0 1,5

ECO-5 220-240 16 4,4 1,5

ECO-8 220-240 20 7,5 2,5

ECO-10 220-240 20 10 2,5

Min. Max.

pH 7,0 7,8

Free chlorine (mg/1) 0,5 1,2

TAC mg/1) 80 150

TAC 10 30

Salt (g/1) 8
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water treatment equipment after the heat pump. When an 
automatic chemical feeder is installed in the plumbing, it must 
be installed downstream of the heat pump. A check valve must 
be installed between the heat pump and the chemical feeder to 
prenvteback-siphoning of chemically saturated water into the 
heat pump where it will damage the components.

4.2 Wintering
Caution: failure to winterize could cause damage to the 
heat pump and will void warranty. In areas where freezing 
temperatures occur, you should protect your pump, filter and 
heat pump from the elements.
Perform the following steps to completely drain the heat pump:
» Turn off the electrical power to the heat pump at the main 

breaker panel.
» Shut off the water supply to the heat pump: close valves 2 

and 3 on the bypass completely.
» Disconnect the water inlet and outlet and let the water 

drain from the heat pump.
» Re-connect the water inlet and outlet loosely to prevent 

debris entering the connections.

4.3 Spring startup
If your heat pump has been winterized, perform the following 
steps when starting the system in the spring:
» Inspect the system for any debris or structural problems.
» Connect the water inlet and outlet unions firmly.
» Turn on the filter pump to supply water to the heat pump. 

Adjust the bypass to allow water flow through the heat 
pump.

» Turn on the electrical power to the heat pump at the main 
breaker panel.

4.4 Owner inspection
The ECO heat pumps are designed and constructed to provide 
long performance life when installed and roapted properly 
under normal conditions. Periodic inspections are important to 
keep your heat pump running safely and efficiently through the 
years.

The following basic guidelines are suggested for your 
inspection:
» Make sure the front of the unit is accesibsle for future 

service.
» Keep the surrounding areas of the heat pump clear of all 

debris.
» Keep all plants and shrubs trimmed and away from the 

heat pump.
» Keep lawn sprinkler heads from spraying on the heat pump 

to prevent corrosion and damage. Use a decftloer if 
needed.

» If the unit is installed under a very sharp roof pitch or under 
a roof without a gutter, a gutter or diverter should be fitted 
to prevent excessive water from pouring down into the 
unit.

» Do not use the heat pump if any part has been underwater. 
Immediately call a qualified professional technician to	
inspect the heat pump and replace any part of the control 
system, which has been submerged.

The heat pump will produce condensation (water) while 
in operation. The heat pump base is desoiganlelodwt the 
condensation to exit through the bottom drain port. The 
condensation will increase as the outdoor air humidity level 
increases. Check the following at regular intervals to ensure 
proper condensate drainage:
» Visually inspect and clear the bottom drain port of any 

debris that could clog the port.
»  Keep the air intake area and discharge area clear of debris 

so the airflow through the heat pump is not restricted. The
cooler discharge air should not accumulate and be drawn
into the side air intackoeils.

During normal operation, the heat pump produces ten to 
twenty liters of condensate per hour. If condensate drainage 
is above this range during operation or if water continues to 
drain from the base when the heat pump is not in operation 
for more than hour, a leak in the internal plumbing may have 
occurred. Call a qualified heat pump technician to investigate 
the problem.

Note:  A quick way to verify that the water running trough the 
drain is condensation water is to shut off the unit and
keep the pool pump running. If the water stops running out of 
the base pan, it is condensation water. An even quicker way - 
test the drain water for chlorin - if there is no chlorine present, 
then it’s condensation.

5.MAINTENANCE AND INSPECTION

5.1 Maintenance
Check the water supply to the unit often. Low water flow and air 
entering into the system should be avoided, as this will
diminish the units a result of the dirty or clogged filter.
The area around the unit should be dry, clean and well 
ventilated. Clean the side heating exchanger regularly to 
maintain good heat exchange and to save energy.
Only a certified technician should service the operation 
pressure of the refrigerant system.

Check the power supply and cable connection often. Should the 
unit begin to operate abnormally, switch it off and contact
a qualified technician.

In winter, please discharge all water from the water pump and 
other systems prevent damage from freezing.

You should discharge the water at the bottom of the heat pump 
if the unit will not work for an extended period of time. 
You should check the unit throughly and fill the system with 
water fully before using it after a prolonged period of no usage.

5.2 Trouble shooting guide
Improper installation will create an electrical hazard, which 
could result in death or serious injury to pool users, installers, or
others due to electrical shock, and may also causes damage to 
property. Do not attempt any internal adjustments inside the 
heater.

» Keep your hands and hair clear of the fan blades to avoid 
injury.

EN
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Problem Cause Solution

Heat pump doesn't work   1. No electricity
2. Heat pump off
3. Wrong temperature
4.  Bypass not set
5.  No gas pressure
6. Time delay still active
7.  Air temperature below 8 degrees

1. Turn on the power
2. Turn on the heat pump
3. Set the correct temperature
4. Set the bypass
5. Contact your installer
6. Wait until the heat pump starts
7. Wait until it gets warmer

Insufficient heating 1. Blocking of the air
2. Ice formation on the evaporator
3. Bypass not set
4. Too high water flow

1. Remove the obstacles
2. Switch off the heat pump temporarily
3. Set the bypass
4. Set the bypass

» If you are not familiar with your pool filtering system and 
heater:
A. Do not attempt to adjust or service without consulting 
your dealer, professional pool or air conditioning 
contractor.
B. Read the entire installation and users guide before 
attempting to use, service or adjust the heater or pool 
filtering system.

Note: Turn off power to the unit prior to attempt service or 
repair.
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5.3 Checklist at installation

EN

- 12 -

7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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6. DETAILED SPECIFICATIONS

6.1 Electrical wiring diagram of the heat pump

- 12 -

7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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7. TROUBLESHOOTING

Malfunction LED1 LED2 LED3 LED4 Solution

Standby

x

-

Running

x

-

Ambient
sensor
failure

x

Check the cable 
connection of the ambient 
temp. sensor/ replace a 
new sensor

High pressure
protection

x

Refrigerant system 
pressure is high, check 
pressure gauge, increase 
the water volume

Low pressure
protection

x x

Refrigerant system 
pressure is low, check 
pressure gauge, refeed 
refrigerant

Waterpressure
switch failure

x x

Check the water inlet/
outlet connection is correct 
or not, increase the water 
volume

Low ambient 
temperature
protection

x x

Air temp lower than 8OC, 
stop the heat pump until 
temp over 8OC.
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8. FIGURES OF THE PUMP
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8.1 PARTS LIST
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9. WARRANTY
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1. PREFACE

Afin de garantir qualité, fiabilité et donner un maximum de 
flexibilité à nos clients, nos produits sont fabriqués selon
des standards rigoureux. Ce manuel reprend toutes les informa-
tions nécessaires au sujet de l’installation, du démarrage,
de l’hivernage et de l’entretien de l’appareil. Veuillez le lire 
attentivement avant d’ouvrir l’appareil et de l’entretenir.
L’appareil doit être installé par du personnel compétent. 
Pour que la garantie reste valable, les conditions suivantes
doivent être respectées :

»	 L’appareil ne peut être ouvert et entretenu que par un 
installateur agréé.

» La mise en marche et l’entretien doivent être exécutés tel 
que stipulé dans ce manuel.

»	 N’utilisez que des pièces de rechange d’origine.

Notre garantie est annulée lorsque les conditions susmention-
nées ne sont pas respectées.

Notre société ne peut être tenue pour responsable des domma-
ges ou des lésions causés par une installation incorrecte,
un entretien inutile ou effectué de façon incorrecte.

La pompe à chaleur pour piscine réchauffe l’eau de la piscine et 
maintient une température constante.

Nos pompes à chaleur ECO® ont les caractéristiques suivantes :

Durabilité
La pompe à chaleur est équipée d’un échangeur de chaleur en 
PVC et en Titane, qui résiste longuement au
contact de l’eau de la piscine.

Installation flexible
Toutes les pompes à chaleur sont minutieusement testées en 
usine et sont prêtes à l’emploi. Seuls les raccordements aux 
circuits d’eau et d’électricité doivent être effectués au moment 
de l’installation.

Fonctionnement silencieux
Le fonctionnement silencieux de nos appareils est garanti par 
un compresseur rotatif / à spirale extrêmement efficace couplé 
à un ventilateur silencieux.

Contrôle avancé
Via le panneau de contrôle électronique, tous les paramètres 
peuvent être réglés ; l’état de toutes les variables
mesurées y est affiché. Une commande à distance peut égale-
ment être utilisée.
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Modèle de l’appareil Model Eco-3 Eco-5 Eco-8 Eco-10

Puissance calorifique de chauffage

Consommation W 600 800 1300 1800

Contenu maximal de la piscine m³ 12 18 30 40

Courant de fonctionnement A 3.0 4.4 7.5 10

COP

Source de tension V/Ph/Hz 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50 220-240/1/50

Contrôle Mechanical control

Echangeur de chaleur Titanium in PVC

Nombre de compresseurs 1 1 1 1

Type de compresseur Rotary Rotary Rotary Rotary

Fluide frigorigène R32 R32 R32 R32

Poids du fluide frigorigène Kg 0.5 0.8 1.0 1.3

Nombre de ventilateurs 1 1 1 1

Consommation du ventilateur W 20 25 25 30

Vitesse de rotation du ventilateur RPM 950 900 900 890

Direction du ventilateur Horizontal

Bruit à 2m dB (A) 48 48 48 48

Raccords hydraulique mm 50 50 50 50

Débit hydraulique nominal m³/h 2-4 3-5 4-7 4-7

Perte de charge hydraulique (max.) kPa 10 10 12 15

Dimensions (L/P/H) L/W/H mm 700/300/490 700/300/490 936/360/550 1010/370/615

Dimensions d’expéditions (L/P/H) L/W/H mm 820/315/525 820/315/525 1090/390/580 1170/415/645

Poids net / Poids brut Kg 29/32 36/39 54/57 63/67

2. SPECIFICATIONS

2.1 Tableau des performances

* Conditions de mesure: Dry bulb: 24 °C, Wet bulb: 19 °C , Température de l’eau à l’arrivée: 27 °C

FR

A24/W27 3200W 4500W 7800W 9500W

A15/W27 700W 1000W 1650W 2230W

A24/W27 4.6 4.6 4.7 4.9

A15/W27 4.5 4.4 4.6 4.5

A 10A 10A 16A 20Acourant de fusible
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2.2 Dimensions

A B C D E F G H

ECO-3 213 293 770 810 80 200 455 485

ECO-5 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-8 280 360 936 970 80 200 521 551

ECO-10 301 370 1010 1050 83 270 585 615
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3. INSTALLATION ET RACCORDEMENT

3.1 Remarques
L’usine ne livre que la pompe à chaleur. Les autres composants, 
y compris une éventuelle dérivation, doivent être prévus par 
l’utilisateur ou l’installateur.

Attention:
Veuillez suivre les étapes suivantes lors de l’installation de 
l’appareil:
» Tout les apports de produits chimiques doivent se faire en 

aval de la pompe à chaleur.
» Installez une dérivation lorsque le débit hydraulique de la 

pompe de la piscine est 20 % supérieur au débit
autorisé au travers de l’échangeur de chaleur de la pompe 
à chaleur.

» Placez toujours la pompe à chaleur sur des fondations 
stables et utilisez les plots d’amortissement en
caoutchouc fournis pour éviter les bruits dus aux vibrati
ons.

» Maintenez toujours l’appareil en position verticale. Si l’ap
pareil a été incliné, il faut attendre minimum 24
heures avant de pouvoir le démarrer.

3.2 Emplacement de la pompe à chaleur
L’appareil fonctionnera parfaitement n’importe où, pourvu que 
soient présents :

1. de l’air frais
2. de l’électricité
3. la tuyauterie de filtration de la piscine

Virtuellement, l’appareil peut être installé n’importe où à 
l’extérieur, pourvu qu’une distance minimale entre l’appareil et 
d’autres objets soit respectée.

Attention: Ne placez pas l’appareil dans un espace confiné 
disposant d’un volume d’air limité, car l’air rejeté par l’appareil 
serait réutilisé. Ne le placez pas non plus près de buissons qui
pourraient bloquer l’arrivée d’air. Ces endroits empêchent en 
effet l’appareil de s’alimenter continuellement en air frais, ce qui
réduit l’efficience et peut mener à un débit de chaleur 
inadéquat.

Voyez l’illustration pour les distances minimales.

3.3 A quelle distance de votre piscine ?
Plus la distance à la piscine est grande, plus la déperdition 
calorifique dans la tuyauterie est importante. Installez la pompe 
à chaleur sur une surface stable et placez la sur les blocs en 
caoutchouc pour éliminer des vibrations. Put it on a solid base 
and place the rubber blocks under the heat pump to eliminate 
vibrations.

3.4 Installation du clapet anti retour (check valve)
Attention : lors de l’utilisation d’un système de dosage 
automatique de chlore et de pH, il est très important de 
protéger la pompe à chaleur contre de trop fortes 
concentrations qui pourraient endommager l’échangeur de 
chaleur. De tels systèmes doivent donc toujours être raccordés 
sur les conduits qui se trouvent APRÈS la pompe à chaleur et il 
est conseillé de placer un clapet anti retour afin de prévenir un 
reflux en l’absence de circulation d’eau. Les dommages causés 
par la non-observation de ces dispositions ne tombent pas sous 
la garantie.

3.5 Installation standard

Remarque : installation à titre exemplatif.

FR
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3.6 Réglage de la dérivation (by-pass)

Suivez cette procédure pour régler la dérivation :
» Ouvrez entièrement les 3 vannes
» Fermez tout doucement le vanne 1 jusqu’à ce que la pres

sion hydraulique soit augmentée d’environ 100 à 200 
grammes (voir également plus loin au point 3.8)

» Fermez la vanne 3 jusqu’à environ la moitié afin de régler la 
pression du gaz réfrigérant dans l’appareil.

Le fonctionnement optimal de la pompe à chaleur est atteint 
lorsque la pression du gaz réfrigérant est d’environ 20
+/-2 bars.

Cette pression peut être lue sur le manomètre situé à côté du 
panneau de contrôle de la pompe à chaleur. Le réglage
permet de régler le débit hydraulique optimal qui passe au 
travers de l’appareil.

Remarque : en l’absence d’une dérivation ou en cas de mauvais 
réglage, il est possible que la pompe à chaleur ne fonctionne 
pas de façon optimale. Elle peut même être endommagée. Dans 
de tels cas, la garantie ne joue pas.

3.7 Câblage électrique
Important : Bien que la pompe à chaleur soit électriquement 
isolée du reste de l’installation de la piscine, il n’empêche qu’un 
flux électrique se propage vers ou depuis l’eau de la piscine. Il 
est donc toujours nécessaire de protéger l’appareil des courts-
circuits en le reliant à la terre. Pensez également à créer une 
continuité de masse.

Vérifiez avant tout que la tension du secteur correspond à celle 
de la pompe à chaleur. Il est conseillé d’utiliser un fusible séparé 
(de type lent – courbe D) avec un câblage efficace (voir la table 
ci-dessous).

La pompe à chaleur doit toujours fonctionner ensemble ave 
la pompe de filtration. Connectez la toujours sur le même 
fusible que la pompe de filtration. La pompe à chaleur peut être 
endommagée en absence d’une circulation d’eau. Dans de tels 
cas, la garantie est annulée.

Otez le panneau à droite de l’ouverture du ventilateur et 
connectez le câble électrique au bornier.

À titre indicatif. Consultez les règlements locaux.

3.8 Première mise en service de l’appareil
Après avoir effectué et contrôlé toutes les connexions, il faut 
suivre les étapes suivantes :
» Démarrez la pompe de filtration. Assurez-vous qu’il n’y a 

aucune fuite d’eau et vérifiez le flux entrant et sortant
de la piscine.

» Branchez l’alimentation électrique de l’appareil et démar	
rez la pompe à chaleur. L’appareil démarrera après que le
temps de retardement (voir plus loin) soit écoulé.

» Après quelques minutes, assurez-vous que l’air s’échappant 
de l’appareil est plus frais.

» Laissez fonctionner l’appareil et la pompe de filtrage 24 
heures par jour jusqu’à ce que la température de l’eau
atteigne la valeur désirée. Une fois atteinte, l’appareil s’ét
eindra. Il redémarrera automatiquement (dans la mesure
où la pompe de filtration fonctionne) chaque fois que la 
température de la piscine chutera de plus de 1 °C par
rapport à la température programmée.

En fonction de la température initiale de l’eau de la piscine et 
de la température de l’air, plusieurs jours sont nécessaires pour 
que l’eau atteigne la température requise. Un bon bâchage de la 
piscine peut fortement écourter cette durée.

3.8.1. Mise en service initiale de l’unité

» Démarrage de la machine
A l’arrêt le bouton est dans la position initiale « OFF », 
tournez le en position « ON », et la machine démmarre.

» Arrêt de la machine En marche le bouton est dans 
la position « ON », tournez le en position « OFF », et la 
machine s’arrête.

» Réglage de la température d’eau 
Comme indiqué sur le schéma ci-dessous, 
vous pouvez régler la plage de la 
température d’eau entrée de 0°C à 40°C 
en tournant le bouton de réglage de la 
température.

Temporisation – l’appareil est équipé d’un retardateur intégré 
de (re)mise en marche de 3 minutes pour protéger
l’électronique et pour épargner les contacts. Après ce laps de 
temps, l’appareil redémarrera automatiquement. Même

Model
Connexion

(Volts)
Fusible

(A)
Courant de  
fonctionne-
ment (A)

Câble (mm²) 
pour 15m 
longueur 

ECO-3 220-240 16 3,3 1,5

ECO-5 220-240 16 4,8 1,5

ECO-8 220-240 20 7,5 2,5

ECO-10 220-240 20 10 2,5

ÉVACUATION

VERSA LA 
PISCINE

DE LA
PISCINE

ARRIVÉ
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une brève interruption du courant activera le retardateur et 
empêchera ainsi le redémarrage immédiat de l’appareil.
Des interruptions de courant survenant pendant le délai de retar-
dement n’affecteront aucunement le délai de 3 minutes.

3.9 Condensation
Lorsque la pompe à chaleur fonctionne afin de réchauffer l’eau 
de la piscine, l’air aspiré est fortement refroidi et de l’eau peut 
condenser sur les ailettes de l’évaporateur. Lorsque le taux 
d’humidité de l’air est élevé, il peut même s’agir de plusieurs 
litres par heure. Cela est parfois perçu (à tort) comme étant une 
fuite d’eau. 

4. CONSEILS D’UTILISATION

4.1 Equilibre chimique de l’eau de la piscine
Une attention particulière doit être apportée à l’équilibre 
chimique de l’eau de la piscine. Les limites suivantes doivent
toujours être respectées:

Important: le non-respect de ces limites entraînera l’annulation 
de la garantie.

Remarque: en dépassant une ou plusieurs de ces limites, la 
pompe à chaleur peut être endommagée de façon irrémédiable. 
Installez toujours les dispositifs de traitement de l’eau après la 
sortie hydraulique de la pompe à chaleur, surtout lorsque des 
produits chimiques sont automatiquement ajoutés à l’eau.
Un clapet antiretour doit également être prévu entre la sortie 
de la pompe à chaleur et ces doseurs afin que les produits ne 
puissent circuler lorsque la pompe de filtration est à l’arrêt.

4.2 Hivernage de la pompe à chaleur
Important : ne pas prendre les précautions nécessaires pour 
l’hivernage peut causer des dégâts à la pompe à chaleur, ce qui 
annulerait la garantie.

La pompe à chaleur, la pompe de filtration, le filtre et les 
conduites doivent être protégés là où il peut y avoir formation 
de gel. Effectuez les tâches suivantes pour éliminer toute l’eau 
hors de la pompe à chaleur:
» Débranchez l’alimentation électrique de la pompe à 

chaleur;
» Fermez l’arrivée d’eau vers la pompe à chaleur : fermez 

entièrement les vannes 2 et 3 de la dérivation ;
» Découplez les raccords hydrauliques de la pompe à chaleur 

et laissez l’eau s’en échapper ;
» Reconnectez les raccords hydrauliques à la pompe à 

chaleur pour empêcher que des saletés entrent dans les
conduites.

4.3 Démarrage après l’hiver
Si votre pompe à chaleur a été mise en hivernage, vous devez 
suivre les étapes suivantes pour la redémarrer au
printemps :
» Contrôlez avant tout si aucune saleté ne s’est logée dans 

les conduites ou s’il n’y a aucun problème structurel ;
» Contrôlez si les raccords hydrauliques de la pompe à 

chaleur sont bien fixés ;
» Démarrer la pompe de filtration pour pourvoir une arrivée 

d’eau vers la pompe à chaleur. Réglez à nouveau la
dérivation ;

» Rebranchez l’alimentation électrique à la pompe à chaleur 
et allumez-la.

4.4 Contrôle
Les pompes à chaleur ECO® ont été développées et fabriquées 
pour perdurer si toutefois elles sont correctement installées et 
qu’elles peuvent fonctionner dans des circonstances normales. 
Il est important d’effectuer un contrôle régulier de votre pompe 
à chaleur pour que celle-ci puisse fonctionner durant des 
années de façon sûre et efficace.

Les conseils suivants peuvent vous y aider :
» Assurez-vous que l’accès au panneau de service soit aisé ;
» Gardez les alentours de la pompe à chaleur libres 

d’éventuels déchets verts ;
»  élaguez les plantations autour de la pompe à chaleur pour 

garantir suffisamment d’espace libre ;
» Ôtez les éventuels gicleurs d’arrosage se trouvant à 

proximité de la pompe à chaleur (ils peuvent endommager
l’appareil) ;

» Évitez que l’eau de pluie ne tombe directement d’un toit 
sur la pompe à chaleur. Prévoyez un système d’écoulement
adéquat ;

» N’utilisez pas la pompe à chaleur si elle a été sous eau. 
Contactez immédiatement un technicien qualifié afin
d’inspecter l’appareil et éventuellement de le réparer.

Lorsque la pompe à chaleur est en marche, de la condensation 
peut apparaître. Cette dernière peut s’échapper par une
ouverture dans la plaque du fond de l’appareil. Plus le taux 
d’humidité de l’air est élevé, plus la quantité d’eau condensée 
augmentera. Ôtez les éventuelles saletés qui pourraient 
empêcher un bon échappement. En fonctionnement, 10 à 20 
litres d’eau condensée peuvent se former. S’il se forme une 
quantité supérieure, arrêtez l’appareil et attendez une heure 
pour vérifier qu’il n’y ait pas une fuite dans les conduits.

REMARQUE : une manière rapide de contrôler si l’eau provient 
d’un effet de condensation consiste à éteindre l’appareil et à 
laisser fonctionner la pompe de la piscine. S’il n’y a plus d’eau 
qui sort de l’évacuation de condensation, il s’agit alors bel et 
bien de condensation. Une manière encore plus rapide: testez 
l’eau de drainage pour voir si elle contient du chlore  – s’il n’y a 
pas de chlore, il s’agit de condensation.

Veillez aussi à ce que l’aspiration d’air soit libre et qu’il y ait une 
bonne évacuation de l’air refroidi. Évitez que l’air évacué soit 
directement réaspiré.

Min. Max.

pH 7,0 7,8

Chlore libre (mg/1) 0,5 1,2

TAC mg/1) 80 150

TAC (°F) 10 30

Sel (g/1) 8

FR
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Problème Cause Solution

La pompe  à chaleur        1. Pas d'électricité
2. Pompe à chaleur éteinte
3. Mauvaise température
4. Bypass non défini
5. Pas de pression de gaz
6. Temporisation toujours active
7. Température de l'air inférieure à 8 

degrés

1. Allumez le pouvoir
2.  Allumer la pompe à chaleur
3.  Réglez la température correcte
4.  Définir le contournement
5.  Contactez votre installateur
6.  Attendez que la pompe à chaleur démarre
7. Attendez qu'il se réchauffe

Chauffage insuffisant 1. Blocage de l'air
2. Formation de glace sur l'évaporateur
3. Bypass non défini
4. Débit d'eau trop élevé

1. Supprimer les obstacles
2. Arrêtez temporairement la pompe à chaleur
3. Définir le contournement
4. Définir le contournement

5. ENTRETIEN ET INSPECTION

5.1 Entretien
» Contrôlez régulièrement l'arrivée et l’évacuation d'eau. 

Vous devez faire en sorte que suffisamment d'eau et d'air
puisse alimenter le système, sans quoi ses prestations et sa 
fiabilité pourraient en pâtir. Vous devez régulièrement
nettoyer le filtre de la piscine pour éviter des dégâts dus à 
un manque de débit.

»  Il faut qu'il y ait suffisamment d'espace et de ventilation 
autour de l'appareil. Nettoyez régulièrement le côté de la
pompe à chaleur pour en garantir le bon fonctionnement 
et économiser de l'énergie.

» Contrôlez le fonctionnement de chaque processus de 
l'appareil, en particulier la pression du système de
refroidissement.

» Contrôlez régulièrement l'alimentation électrique et le 
câblage. Vérifiez que rien ne fonctionne anormalement ou
qu’il n’y a aucune mauvaise odeur à proximité des compo
sants électriques. Si cela devait être le cas, veuillez
effectuer les réparations.

» Hivernage: videz la pompe à chaleur et les autres systèmes 
de toute l’eau qu’ils contiennent pour éviter tout dégât
dû au gel.

»  Vous devez également évacuer l'eau si l'appareil ne foncti
onne pas pendant une longue période. Contrôlez
méticuleusement contrôler tous les éléments et remplir 
entièrement le système d'eau avant de remettre l'appareil
en marche.

5.2 Dysfonctionnements & solutions
Une installation incorrecte peut générer un choc électrique 
pouvant entraîner la mort ou de graves lésions aux
utilisateurs, installateurs ou autres, ou causer des dégâts ma-
tériels importants.
N’apportez aucune modification interne à la pompe à chaleur.
» Gardez mains et cheveux loin des hélices des ventilateurs 

afin d'éviter des blessures.
» Si le système de filtration de votre piscine et votre pompe à 

chaleur ne vous sont pas familiers :
A. N’apportez aucune modification et n'effectuez aucun 
entretien sans consulter votre revendeur, le
constructeur de votre piscine ou l’installateur de votre 
système d'air conditionné.
B. Lisez le manuel d'installation et d'utilisation dans son 
entièreté avant d'essayer d'utiliser l'appareil, de
l'entretenir ou de le modifier.
C. Démarrez la pompe à chaleur au moins 24 heures après 
l'installation afin d'éviter des dégâts au compresseur.

Note: Coupez l'alimentation électrique avant d'entretenir ou de 
réparer l'appareil.

ne fonctionne pas
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5.3 Checklist at installation

FR

- 12 -

7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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6. SPÉCIFICATIONS DÉTAILLÉES

6.1 Diagramme électrique

- 12 -

7. Electrical Wiring
ECO 3/5/8/10 wiring diagram
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7. LA GUIDE DE DÉPANNAGE

Indication LED1 LED2 LED3 LED4 Solution

En veille

x

-

En fonctionnement

x

-

Capteur de 
température en 
défaut

x

Contrôlez la connexion 
par câble ou le capteur de 
température. Remplacez le 
capteur si nécessaire

Protection de
haute pression

x

La pression dans le 
système de refroidissement 
est trop élevée. Contrôlez 
le manomètre et remettez 
de l’eau.

Low pressure
protection

x x

La pression dans le systè-
me de refroidissement est 
trop basse. Contrôlez le 
manomètre. Remettez du 
liquide de refroidissement.

L’interrupteur
de pression d’eau est 
en défaut

x x

Contrôlez l’arrivée/
l’évacuation d’eau, 
contrôlez le raccordement. 
Remettez de l’eau.

Protection de
basse température
d’air ambiant

x x

L’appareil se remet en mar-
che à partir d’une tempéra-
ture ambiante de  8°C.

FR
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8. SCHÉMA DE LA MACHINE
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8.1 LISTE DES PIÈCES

FR
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9. GARANTIE

Merci d’avoir acheté notre pompe à chaleur.
Nous garantissons que toutes les pièces sont exemptes de 
défauts de fabrication au niveau des matériaux et de la main 
d’oeuvre et ce, durant une période de deux ans à partir de la 
date de l’achat au détail.

Cette garantie est limitée au premier acheteur au détail, n’est 
pas transférable et ne s’applique pas à des produits qui ont été 
déplacés de leur site d’installation original. . La responsabilité 
de manufacturer se limitera à la réparation ou au remplacement 
de la pièce défectueuse et ne couvre ni la main d’oeuvre pour
l’enlèvement et la réinstallation de la pièce défectueuse, 
ni le transport vers ou depuis l’usine, ni d’autres matériaux 
nécessaires pour effectuer la réparation. Cette garantie ne 
couvre pas les erreurs ou dysfonctionnements résultant des 
choses suivantes :
1. Installation, utilisation ou entretien incorrects du produit 

par rapport à ce qui est stipulé dans notre
« Manuel d’installation & instructions » fourni avec le 
produit.

2. Le travail effectué par tout installateur du produit.
3. Le fait de ne pas maintenir un équilibre chimique adéquat 

dans la piscine (pH entre 7,0 et 7,4. Taux d’alcalinité (TA) 
entre 80 et 120 ppm. Chlore libre entre 0,5 et 1,2 mg/l. 
Teneur en Solides Dissous Totaux (SDT) inférieur à 1200 
ppm. Taux salin maximum de 3 g/l)

4. La mauvaise utilisation, l’altération, les accidents, les 
incendies, les inondations, la foudre, les rongeurs, les
insectes, la négligence ou les cas de force majeure.

5. L’entartrage, le gel ou les autres conditions pouvant
générer une mauvaise circulation de l’eau.

6. L’utilisation du produit en combinaison avec des débits 
hydrauliques dépassant les limites minimales et maximales 
publiées.

7. L’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine 
en combinaison avec le produit.

8. La contamination chimique de l’air de combustion ou 
l’utilisation incorrecte de produits chimiques désinfectants, 
comme p.ex. l’introduction de produits chimiques 
désinfectants avant l’unité de chauffage et le tuyau de 
nettoyage ou via le système d’écumage.

9. La surchauffe, les mauvais raccordements électriques,
l’alimentation électrique inadéquate, les dommages 
collatéraux causés pas un dysfonctionnement des joints 
toriques, des filtres à terre de diatomées ou des éléments des 
cartouches, ou des dégâts causés par l’utilisation de la pompe
avec une quantité d’eau insuffisante.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITÉ
Ceci est la seule garantie octroyée par le Fabricant. Personne n’a 
l’autorisation de donner d’autres garanties en notre nom.

CETTE GARANTIE REMPLACE TOUTES LES AUTRES GARANTIES, 
EXPLICITES OU IMPLICITES, Y COMPRIS, MAIS NE SE LIMITANT PAS 
À TOUTE GARANTIE IMPLICITE D’APTITUDE À UN BUT PARTICULIER 
ET DE QUALITÉ MARCHANDE. NOUS DÉCLINONS ET EXCLUONS 
EXPLICITEMENT TOUTE RESPONSABILITÉ POUR DES DÉGÂTS 
INDIRECTS, ACCESSOIRES, OU PUNITIFS SUITE À LA VIOLATION DE 
TOUTE GARANTIE EXPLICITE OU IMPLICITE.

Cette garantie vous confère des droits légaux spécifiques, pouvant 
varier d’un pays à l’autre.

FAIRE VALOIR LA GARANTIE
Pour que votre garantie soit rapidement prise en considération, 
contactez votre revendeur et fournissez-lui les informations 
suivantes : preuve d’achat, numéro du modèle, numéro de série et 
date de l’installation. L’installateur contactera l’usine afin d’obtenir 
des instructions concernant la manière dont
il faut faire valoir la garantie et de déterminer l’endroit où se trouve 
le service de réparation le plus proche.

Toutes les pièces retournées doivent être accompagnées d’un 
Numéro d’Autorisation de Retour d’Article afin de pouvoir être 
évaluées dans le cadre de cette garantie.



Meanings of symbols displayed on heat pump unit
This unit uses a flammable refrigerant (R32).
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part,
it will create harmful gas and there is risk of fire.

• Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used

in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

• Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to observe them.

• After reading this manual, keep it together with the installation manual in a

handy place for easy reference.

• Be sure to receive a guarantee card from your dealer and check that the

purchased data and shop name, etc. are entered correctly.

Marks and their meanings
WARNING

CAUTION

Meanings of symbols used in this manual

Incorrect handling could cause serious hazard depending on the conditions.

: Be sure not to do.

: Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

: Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on them.

: Danger of electric shock. Be careful.

: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the
like.

Incorrect handling could cause serious hazard, such as death, serious injury, etc. with a high
probability.

: Be sure to shut off the power.

: Risk of fire.

WARNING

Service personnel are reguired to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION
MANUAL before operation.

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

EN



When installing, relocating, or servicing the unit, make sure
that no substance other than the specified refrigerant (R32)
enters the refrigerant circuit.
• Any presence of foreign substance such as air can cause abnormal
pressure rise and may result in explosion or injury.
• The use of any refrigerant other than that specified for the system
will cause mechanical failure, system malfunction, or unit breakdown.
In the worst case, this could lead to a serious impediment to securing product safety.
This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition
sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater).
Do not insert your finger, a stick, or other objects into the air inlet or outlet.
• This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during operation.
In case of an abnormal condition (such as a burning smell),
stop the heat pump and disconnect the power plug or turn the breaker OFF.
• A continued operation in the abnormal state may cause a malfunction,
fire, or electric shock. In this case, consult your dealer.
When the heat pump does not cool or heat, there is a possibility
of refrigerant leakage. If any refrigerant leakage is found,
stop operations and ventilate the room well and consult your
dealer immediately. If a repair involves recharging the unit with
refrigerant, ask the service technician for details.
• The refrigerant used in the heat pump is not harmful. Normally,
it does not leak. However, if refrigerant leaks and comes in contact
with fire or heating part of such a fan heater, kerosene heater, or
cooking stove, it will create harmful gas and there is risk of fire.

• An improperly handled heat pump may cause fire, electric shock, injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

• If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent in order
to avoid a hazard.

• This may create sparks, which can cause fire.
Do not expose your body directly to cool air for a prolonged length of time.
• This could be detrimental to your health.
The unit should not be installed, relocated, disassembled, altered, or repaired by the user.

• A dirty plug may cause fire or electric shock.
Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and do not apply heat or place heavy objects on it.
• This may cause fire or electric shock.
Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the power plug during operation.

Do not connect the power cord to an intermediate point, use an extension cord, or connect multiple devices to heat pump.

• This may cause overheating, fire, or electric shock.
Make sure the power plug is free of dirt and insert it securely into the outlet.



The user should never attempt to wash the inside of the indoor
unit. Should the inside of the unit require cleaning, contact your dealer.
• Unsuitable detergent may cause damage to plastic material inside
the unit, which may result in water leakage. Should detergent
come in contact with electrical parts or the motor, it will result in a malfunction, smoke, or fire.
• The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources (for example: open flames, an operating
gas appliance or an operating electric heater).
• Be aware that refrigerants may not contain an odour.
• Do not use means to accelerate the defrosting process or to
clean the appliance, other than those recommended by the manufacturer.
• Do not pierce or burn.
This unit should be installed outdoor or in rooms which exceed the floor space specified below.
GL50 : 2.2 m2 or larger
GL60 : 2.3 m2 or larger
GL71/80: 3.1 m2 or larger

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the heat pump unit
• This may cause injury.
Do not use insecticides or flammable sprays on the unit.
• This may cause a fire or deformation of the unit.
Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
• This may cause injury to the pets or plants.
Do not place other electric appliances or furniture under the heat pump unit.
• Water may drip down from the unit, which may cause damage or malfunction.
Do not leave the unit on a damaged installation stand.
• The unit may fall and cause injury.
Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
• This may cause injury if you fall down.
Do not pull the power cord.
• This may cause a portion of the core wire to break, which may cause overheating or fire.
Do not charge or disassemble the batteries, and do not throw them into a fire.
• This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explosion.
Do not use the unit for special purposes, such as storing food,
raising animals, growing plants, or preserving precision devices or art objects.
• This may cause deterioration of quality, or harm to animals and plants.
Do not expose combustion appliances to direct airflow.
• This may cause incomplete combustion.
Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the power
plug or turn the breaker OFF.
• This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during operation.
When the unit will be unused for a long time, disconnect the
power plug or turn the breaker OFF.
• The unit may accumulate dirt, which may cause overheating or fire.
Ensure that the area is well-ventilated when the unit is operated
together with a combustion appliance.
• Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.
After the heat pump is used for several seasons, perform
inspection and maintenance in addition to normal cleaning.
• Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, contribute
to growth of fungi, such as mold, or clog the drain passage, and
cause water to leak from the indoor unit. Consult your dealer for
inspection and maintenance, which require specialized knowledge and skills.



Do not operate switches with wet hands.
• This may cause electric shock.
Do not clean the heat pump with water or place an object that
contains water, such as a flower vase, on it.
• This may cause fire or electric shock.
Do not step on or place any object on the unit.
• This may cause injury if you or the object falls down.

Dirty filters cause condensation in the heat pump which will contribute
to the growth of fungi such as mold. 
It is therefore recommended to filters every 2 weeks.

Consult your dealer for installing the heat pump.
• It should not be installed by the user since installation requires specialized knowledge and skills.
An improperly installed heat pump may cause water leakage, fire, or electric shock.
Provide a dedicated power supply for the heat pump.
• A non-dedicated power supply may cause overheating or fire.
Do not install the unit where flammable gas could leak.
• If gas leaks and accumulates around the unit, it may cause an explosion.
Earth the unit correctly.
• Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning
rod, or a telephone ground wire. Improper earthing may cause electric shock.

Install an earth leakage breaker depending on the installation
location of the heat pump (such as highly humid areas).
• If an earth leakage breaker is not installed, it may cause electric shock.
Ensure that the drain water is properly drained.
• If the drain passage is improper, water may drip down from the
unit, wetting and damaging the furniture.
Please prepare the professional tools for R32 refrigerant heat pump before you do maintenance.

Anti-
static

gloves

Explosion
-proof
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pump
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Betekenissen van symbolen die worden weergegeven op de warmtepompunit 

WAARSC
HUWING 

Deze unit maakt gebruik van een ontvlambaar koelmiddel (R32). 
Als er koelmiddel lekt en in contact komt met vuur of een 
verwarmingsonderdeel, veroorzaakt dit schadelijk gas en bestaat 
er risico op brand. 

Lees de GEBRUIKSAANWIJZING zorgvuldig voor gebruik. 

Servicepersoneel moet de GEBRUIKSAANWIJZING en INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig lezen voor 
gebruik. 
Verdere informatie is beschikbaar in de GEBRUIKSAANWIJZING, INSTALLATIEHANDLEIDING en 
dergelijke. 

• Aangezien er in dit product roterende onderdelen worden gebruikt, evenals
onderdelen die een elektrische schok kunnen veroorzaken, moet u deze

"Veiligheidsmaatregelen" lezen voor gebruik.

• Aangezien de hier getoonde waarschuwingspunten belangrijk zijn voor de veiligheid, moeten deze in acht worden genomen.

• Bewaar deze handleiding na het lezen samen met de installatiehandleiding
op een handige plek zodat u hem makkelijk kunt raadplegen.

• Zorg ervoor dat u een garantiekaart ontvangt van uw dealer en controleer

of de aangekochte gegevens en winkelnaam enz. juist zijn  ingevoerd.

Tekens en hun betekenissen 
WAARSC
HUWING 

Onjuist gebruik kan leiden tot zeer gevaarlijke situaties, zoals overlijden, ernstig letsel, enz. 

VOORZIC
HTIG 

Onjuist gebruik kan ernstig letsel veroorzaken, afhankelijk van de omstandigheden. 

Betekenissen van symbolen gebruikt in deze handleiding 
: Doe dit zeker niet. 

: Volg de instructie. 

: Steek er nooit uw vinger, stokje, enz. in. 

: Ga nooit op de binnen- of buitenunit staan en plaats geen voorwerpen op de unit. 

: Gevaar voor elektrische schokken. Wees voorzichtig. 

: Zorg dat de stekker uit het stopcontact is. 

: Schakel de stroom uit. 

: Risico op brand. 

NL



Sluit het netsnoer niet aan op een tussenpunt, gebruik geen verlengsnoer en sluit niet meerdere apparaten aan op de 
warmtepomp. 

• Dit kan oververhitting, brand, of elektrische schokken veroorzaken.
Zorg dat de stekker vrij is van vuil en steek hem stevig in het stopcontact. 
• Een vervuilde stekker kan brand of elektrische schokken veroorzaken.
Bundel, beschadig en wijzig het netsnoer niet, trek er niet aan, verwarm het snoer niet en plaats er geen 
zware voorwerpen op. 
• Dit kan brand of elektrische schokken veroorzaken.
Zet de schakelaar tijdens gebruik niet UIT/AAN en koppel de stekker niet los/sluit de stekker niet aan. 
• Dit kan leiden tot vonken, die brand kunnen veroorzaken.
Stel uw lichaam niet langdurig bloot aan koele lucht. 
• Dit kan schadelijk zijn voor uw gezondheid.
De unit mag niet door de gebruiker worden geïnstalleerd, verplaatst, gedemonteerd, gewijzigd of gerepareerd. 
• Een onjuist gebruikte warmtepomp kan brand, elektrische schokken, letsel of waterlekkage, enz. veroorzaken.
Raadpleeg uw dealer.

• Indien het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabrikant of zijn servicemonteur om
gevaarlijke situaties te voorkomen.
Zorg er bij het installeren, verplaatsen of onderhouden van 
de unit voor dat er geen andere substantie dan het 
gespecificeerde koelmiddel (R32) in het koelcircuit 
terechtkomt. 
• Elke aanwezigheid van vreemde substanties, zoals lucht, kan
abnormale drukverhoging veroorzaken en kan leiden tot explosie of
letsel.
• Het gebruik van andere koelstof dan vermeld voor het systeem
veroorzaakt mechanische storingen, storingen in het systeem, of
storingen in de unit.
In het ergste geval kan dit leiden tot een ernstige belemmering inzake de productveiligheid.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale beperkingen, of een gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij onder  toezicht staan of instructies met betrekking tot het 
gebruik van het apparaat 
hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 
Het apparaat moet worden geplaatst in een ruimte zonder continu in werking zijnde ontstekingsbronnen 
(bijvoorbeeld: open vuur, een werkend gastoestel of een werkende elektrische kachel). 
Steek geen vinger, stok, of andere voorwerpen in de luchtinlaat of -uitlaat. 
• Dit kan letsel veroorzaken, aangezien het binnenwerk van de ventilator op hoge snelheid draait wanneer

deze in werking is
In het geval van een abnormale toestand (zoals een brandlucht), 
stopt u de warmtepomp en koppelt u de stekker los of zet u de schakelaar UIT. 
• Een voortdurende werking in de abnormale toestand kan een storing,
brand of elektrische schok veroorzaken. Raadpleeg in dit geval uw
dealer.
Als de warmtepomp niet koelt of verwarmt, is er mogelijk sprake 
van een koelmiddellek. Als er een koelmiddellek is gevonden, 
zet dan het apparaat uit, ventileer de ruimte goed en raadpleeg 
onmiddellijk uw dealer. Als het bij een reparatie nodig is om het 
apparaat met koelmiddel bij te vullen, neem dan contact op met 
de servicetechnicus voor meer informatie. 
• Het koelmiddel dat gebruikt wordt in de warmtepomp is niet schadelijk. Normaal gesproken
lekt het niet. Als koelmiddel echter lekt en in contact komt met vuur
of een verwarmingsdeel zoals een ventilatorkachel, petroleumkachel
of kooktoestel, zal het schadelijk gas creëren en bestaat er risico op
brand.



De gebruiker mag nooit proberen de binnenkant van de  
binnenunit te reinigen. Neem contact op met uw dealer als de binnenkant van de unit gereinigd moet worden. 
• Ongeschikt schoonmaakmiddel kan schade veroorzaken aan het kunststof materiaal binnenin
de unit, wat kan leiden tot waterlekkage. Indien schoonmaakmiddel
in contact komt met elektrische onderdelen of de motor, kan dit leiden tot een storing, rook of brand.
• Het apparaat moet geplaatst worden in een ruimte zonder  continu
in werking zijnde ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld: open vuur, een werkend
gastoestel of een werkende elektrische kachel).
• Houd er rekening mee dat koelmiddelen mogelijk geen geurbevatten.
• Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen of  om
het apparaat schoon te maken, anders dan de middelen die worden geadviseerd door de fabrikant.
• Niet doorboren of verbranden.
De unit moet buiten worden geïnstalleerd of in ruimtes die het hieronder gespecificeerde vloeroppervlak 
overschrijden. 
GL50 : 2,2 m2 of groter 
GL60 : 2,3 m2 of groter 
GL71 : 3,1 m2 of groter 

Raak de luchtinlaat of de aluminium vinnen van de warmtepompunit niet aan. 
• Dit kan letsel veroorzaken.
Gebruik geen insecticiden of ontvlambare sprays op de unit. 
• Dit kan brand of vervorming van de unit veroorzaken.
Stel huisdieren of kamerplanten niet bloot aan directe luchtstroom. 
• Dit kan letsel veroorzaken aan de huisdieren of planten.
Plaats geen andere elektrische apparaten of meubels onder de warmtepompunit. 
• Er kan water van de unit naar beneden druppelen, wat schade of defecten kan veroorzaken.
Laat het apparaat niet op een beschadigde installatiestand staan. 
• De unit kan vallen en daardoor letsel veroorzaken.
Ga niet op een onstabiele bank staan om de unit te bedienen of schoon te maken. 
• Dit kan letsel veroorzaken als u valt.
Trek niet aan het netsnoer. 
• Hierdoor kan een deel van de kerndraad breken, wat oververhitting of brand kan veroorzaken.
Laad de batterijen niet op, haal ze niet uit elkaar en werp ze niet in vuur. 
• Dit kan ervoor zorgen dat de batterijen gaan lekken of dat er een brand of explosie ontstaat.
Gebruik de unit niet voor speciale doeleinden, zoals het opslaan van voedsel, 
grootbrengen van dieren, kweken van planten, of het bewaren van precisieapparatuur of kunstobjecten. 
• Dit kan aantasting van de kwaliteit of letsel aan dieren en planten veroorzaken.
Stel verbrandingsapparatuur niet bloot aan directe luchtstroom. 
• Dit kan onvolledige verbranding veroorzaken.
Zet voor het schoonmaken de unit UIT en koppel de stekker los of 
zet de schakelaar UIT. 
• Dit kan letsel veroorzaken, aangezien de ventilator binnenin op hoge snelheid draait wanneer deze in

werking is.
Als de unit langere tijd niet gebruikt gaat worden, koppelt u de 
stekker los of zet u de schakelaar UIT. 
• De unit kan vuil verzamelen, wat oververhitting of brand kan veroorzaken.
Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd wordt wanneer de 
unit samen met een verbrandingsapparaat wordt gebruikt. 
• Onvoldoende ventilatie kan zuurstofgebrek veroorzaken.
Nadat de warmtepomp meerdere seizoenen is gebruikt, voert u 
naast de normale reiniging ook inspectie en onderhoud uit. 
• Vuil of stof in de unit kan een onaangename geur veroorzaken,
bijdragen aan de groei van schimmel of de afvoerdoorgang
verstoppen, en ervoor zorgen dat er water gaat lekken uit de
binnen unit. Raadpleeg uw dealer voor
inspectie en onderhoud, waarbij gespecialiseerde kennis en vaardigheden vereist is.



Bedien schakelaars niet met natte handen. 
• Dit kan elektrische schok veroorzaken.
Reinig de warmtepomp niet met water en zet er geen voorwerp 
op dat water bevat, zoals een bloemenvaas,  
• Dit kan brand of elektrische schok veroorzaken.
Ga niet op de unit staan en zet er geen voorwerpen op. 
• Dit kan letsel veroorzaken als u of het voorwerp valt.

Raadpleeg uw dealer voor het installeren van de warmtepomp. 
• Hij mag niet door de gebruiker worden geïnstalleerd, aangezien installatie gespecialiseerde
kennis en vaardigheden vereist. Een onjuist geïnstalleerde warmtepomp kan waterlekkage, brand,
of elektrische schokken veroorzaken.
Voorzie de warmtepomp van een eigen afzonderlijke stroomvoorziening. 
• Het niet hebben van een eigen afzonderlijke stroomvoorziening kan oververhitting of brand veroorzaken.
Installeer de unit niet op een plek waar ontvlambaar gas kan lekken. 
• Als er gas lekt en zich verzameld rond de unit, kan dit een explosie veroorzaken.
Aard de unit op de juiste manier. 
• Sluit de aardedraad niet aan op een gasleiding, waterleiding, bliksemafleider
of een telefoonaardingsdraad. Onjuiste aarding kan elektrische schokken veroorzaken.

Installeer een aardlekschakelaar, afhankelijk van de installatieplek 
van warmtepomp (zoals zeer vochtige ruimtes). 
• Als er geen aardlekschakelaar is geïnstalleerd, kan dit elektrische schokken veroorzaken.
Zorg dat het afvoerwater goed wordt afgevoerd. 
• Als de afvoer onvoldoende is kan er water van de unit naar
beneden druppelen, waardoor meubels vochtig worden en
beschadigd raken.
Maak de professionele gereedschappen voor de R32-koelmiddelwarmtepomp klaar voor gebruik voordat u 
onderhoud pleegt. 
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Vuile filters veroorzaken condensatie in de warmtepomp, wat zal 
bijdragen aan de groei van schimmels. 
Het wordt daarom aanbevolen de filters elke 2 weken te reinigen. 



Bedeutung der auf der Wärmepumpe angezeigten Symbole 

WARNUN
G 

Dieses Gerät verwendet ein brennbares Kältemittel (R32). 
Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder dem Heizteil in 
Berührung kommt, entsteht schädliches Gas und es besteht 
Brandgefahr. 

Lesen Sie die BEDIENUNGSANLEITUNG vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. 

Servicepersonal ist verpflichtet, die BEDIENUNGSANLEITUNG und das MONTAGEHANDBUCH vor der 
Inbetriebnahme sorgfältig zu lesen. 
Weitere Informationen finden Sie in der BEDIENUNGSANLEITUNG, dem MONTAGEHANDBUCH und 
dergleichen. 

• Da in diesem Produkt rotierende Teile sowie Teile verwendet werden, die
einen elektrischen Schlag verursachen können, lesen Sie diese

"Sicherheitshinweise" bitte unbedingt vor dem Gebrauch.

• Da die hier gezeigten Warnhinweise wichtig für die Sicherheit sind, sollten Sie diese unbedingt beachten.

• Nachdem Sie diese Anleitung gelesen haben, bewahren Sie sie zusammen
mit dem Montagehandbuch an einem geeigneten Ort auf.

• Sorgen Sie dafür, dass Sie einen Garantieschein von Ihrem Händler

erhalten und überprüfen Sie, ob die Daten des Kaufs, der Geschäftsname
usw. korrekt eingetragen wurden.

Zeichen und ihre Bedeutung 
WARNUN
G 

Unsachgemäße Nutzung kann mit hoher Wahrscheinlichkeit zu erheblichen Gefahren wie Tod, 
schweren Verletzungen usw. führen. 

WARNUN
G 

Unsachgemäße Nutzung kann je nach Umständen zu ernsthaften Gefahren führen. 

Bedeutung der in diesem Handbuch verwendeten Symbole 
: Tun Sie dies auf keinen Fall. 

: Befolgen Sie unbedingt die Anweisungen. 

: Führen Sie niemals Ihre Finger, einen Stock oder dgl. ein. 

: Steigen Sie niemals auf das Gerät für den Innen-/Außenbereich und legen Sie nichts darauf ab. 

: Stromschlaggefahr Seien Sie vorsichtig. 

: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 

: Schalten Sie die Stromversorgung ab. 

: Feuergefahr 

DUDU



Schließen Sie das Netzkabel nicht an einen Zwischenpunkt an, verwenden Sie kein Verlängerungskabel und schließen Sie nicht 
mehrere Geräte an die Wärmepumpe an. 

• Dies kann zu Überhitzung, Feuer oder zu einem Stromschlag führen.
Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker sauber ist und stecken Sie ihn fest in die Steckdose. 
• Ein verschmutzter Stecker kann zu Feuer oder Stromschlägen führen.
Das Netzkabel nicht bündeln, ziehen, beschädigen oder verändern, keiner Hitze aussetzen und keine 
schweren Gegenstände darauf ablegen. 
• Dies kann zu Feuer oder einem Stromschlag führen.
Schalten Sie den Schutzschalter während des Betriebs nicht AUS/EIN und trennen/verbinden Sie den 
Netzstecker während des Gebrauchs nicht. 
• Dies kann Funken erzeugen, die Feuer verursachen können.
Setzen Sie Ihren Körper nicht über einen längeren Zeitraum direkt kalter Luft aus. 
• Dies könnte sich nachteilig auf Ihre Gesundheit auswirken.
Das Gerät darf vom Benutzer nicht installiert, umgestellt, demontiert, verändert oder repariert werden. 
• Eine unsachgemäß genutzte Wärmepumpe kann Feuer, Stromschläge, Verletzungen oder Wasseraustritt usw.
verursachen. Wenden Sie sich an Ihren Händler.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder dessen Kundendienst ersetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden.
Bei der Installation, Verlegung oder Wartung des Gerätes ist 
darauf zu achten, dass kein anderes als das angegebene 
Kältemittel (R32) in den Kältemittelkreislauf gelangt. 
• Jegliches Vorhandensein von Fremdstoffen wie Luft kann zu einem
abnormalen Druckanstieg führen und zu einer Explosion oder
Verletzungen führen.
• Die Verwendung eines anderen Kältemittels als das für das System
geeignete führt zu einem mechanischen Ausfall, einer Fehlfunktion
des Systems, oder einem Geräteausfall.
Dies kann im schlimmsten Fall zu einer schwerwiegenden Beeinträchtigung der Produktsicherheit führen.
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden bei 
der Nutzung des Geräts beaufsichtigt oder wurden 
diesbezüglich 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person eingewiesen. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
Das Gerät muss in einem Raum ohne durchgängig betriebene Zündquelle aufgestellt werden 
(zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befindliches Gasgerät oder eine in Betrieb befindliche elektrische 
Heizung). 
Stecken Sie keine Finger, Stöcke oder andere Gegenstände in den Luftein- oder -auslass. 
• Dies kann zu Verletzungen führen, da sich der Ventilator während des Betriebs im Inneren mit hoher

Geschwindigkeit dreht.
Im Falle eines anormalen Zustands (z.B. Brandgeruch), 
stoppen sie die Wärmepumpe und ziehen sie den Netzstecker aus der Steckdose oder schalten sie die 
Sicherung AUS. 
• Ein fortgesetzter Betrieb in dem anormalen Zustand kann zu
Fehlfunktionen, Feuer oder Stromschlägen führen. Wenden Sie sich in
diesem Fall an Ihren Händler.
Wenn die Wärmepumpe nicht kühlt oder heizt, besteht die 
Möglichkeit, dass Kältemittel austritt. Wenn ein Kältemittelaustritt 
festgestellt wird, 
stellen Sie den Betrieb ein, lüften Sie den Raum gut und 
informieren Sie umgehend Ihren Händler. Wenn bei einer 
Reparatur das Gerät mit Kältemittel befüllt werden muss, fragen 
Sie den Servicetechniker nach Einzelheiten. 
• Das in der Wärmepumpe verwendete Kältemittel ist nicht schädlich. Normalerweise
tritt es nicht aus. Wenn dennoch Kältemittel austritt und mit dem
Brand- oder Heizteil eines solchen Heizlüfters, Petroleumheizers
oder Herdes in Berührung kommt, entstehen schädliche Gase und
es besteht Feuergefahr.



Der Benutzer sollte niemals versuchen, das Innere des Geräts für den Innenbereich 
zu reinigen. Sollte das Innere des Gerätes gereinigt werden müssen, wenden Sie sich an Ihren Händler. 
• Ungeeignetes Reinigungsmittel kann zu Schäden an Kunststoffteilen im Inneren
des Geräts führen, was einen Wasseraustritt zur Folge haben kann. Sollte Reinigungsmittel
mit elektrischen Teilen oder dem Motor in Berührung kommen, führt dies zu Fehlfunktionen, Rauch oder 
Feuer. 
• Das Gerät muss in einem Raum ohne durchgängig betriebene Zündquelle aufgestellt werden
(zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befindliches
Gasgerät oder eine in Betrieb befindliche elektrische Heizung).
• Beachten Sie, dass Kältemittel möglicherweise geruchsfrei sind.
• Verwenden Sie keine anderen Mittel, um den Auftauprozess zu beschleunigen oder
das Gerät zu reinigen, als solche, die vom Hersteller empfohlen werden.
• Nicht durchbohren oder verbrennen.
Dieses Gerät sollte im Freien oder in Räumen aufgestellt werden, die die unten angegebene Grundfläche 
überschreiten. 
GL50 : 2,2 m2 oder größer 
GL60 : 2,3 m2 oder größer 
GGL71 : 80 m2 oder größer 

Vermeiden Sie Berührungen mit dem Lufteinlass oder den Aluminiumlamellen des Wärmepumpengerätes 
• Dies kann zu Verletzungen führen.
Verwenden Sie keine Insektizide oder brennbaren Sprays auf dem Gerät. 
• Dies kann zu Feuer oder einer Verformung des Gerätes führen.
Setzen Sie Haustiere oder Zimmerpflanzen keinem direkten Luftstrom aus. 
• Dies kann zu Verletzungen der Haustiere oder Beschädigung der Pflanzen führen.
Stellen Sie keine anderen elektrischen Geräte oder Möbel unter die Wärmepumpe. 
• Es kann Wasser vom Gerät tropfen, wodurch es zu Schäden oder Fehlfunktionen kommen kann.
Lassen Sie das Gerät nicht auf einem beschädigten Montageständer stehen. 
• Das Gerät kann fallen und Verletzungen verursachen.
Steigen Sie zur Bedienung oder Reinigung des Geräts auf keine instabile Arbeitsfläche. 
• Sie könnten stürzen und sich verletzen.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel. 
• Dies kann zu einem Bruch des Drahtkerns führen, wodurch eine Überhitzung oder Feuer entstehen kann.
Laden Sie die Batterien nicht auf, zerlegen Sie sie nicht und werfen Sie sie nicht ins Feuer. 
• Dies kann zum Auslaufen der Batterien, zu Feuer oder zu einer Explosion führen.
Verwenden Sie das Gerät nicht für spezielle Zwecke, wie die Lagerung von Lebensmitteln, 
die Aufzucht von Tieren, den Pflanzenanbau oder die Konservierung von Präzisionsgeräten oder 
Kunstgegenständen. 
• Dies kann zu einer Verschlechterung der Qualität oder zu Schäden an Tieren und Pflanzen führen.
Verbrennungsgeräte dürfen keinem direkten Luftstrom ausgesetzt werden. 
• Dies kann zu einer unvollständigen Verbrennung führen.
Bevor Sie das Gerät reinigen, schalten Sie es AUS und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose oder schalten Sie die Sicherung 
AUS. 
• Dies kann zu Verletzungen führen, da sich der Ventilator während des Betriebs im Inneren mit hoher

Geschwindigkeit dreht.
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose oder schalten Sie die Sicherung 
AUS. 
• Das Gerät kann Schmutz ansammeln, der zu Überhitzung oder Feuer führen kann.
Achten Sie auf eine gute Belüftung des Bereichs, wenn das 
Gerät zusammen mit einem Verbrennungsgerät betrieben wird. 
• Eine unzureichende Belüftung kann zu Sauerstoffmangel führen.
Führen Sie, nachdem die Wärmepumpe mehrere Saisons im 
Einsatz war, neben der normalen Reinigung auch Inspektionen 
und Wartungsarbeiten durch. 
• Schmutz oder Staub im Gerät kann einen unangenehmen
Geruch verursachen, zum Wachstum von Pilzen wie
Schimmelpilzen beitragen oder den Ablauf verstopfen und dazu



führen, dass Wasseraus demInneren des Geräts austritt. Wenden 
Sie sich für 
Inspektions- und Wartungsarbeiten, die spezielle Kenntnisse und Fähigkeiten erfordern, an Ihren Händler. 

  
 

 

Bedienen Sie die Schalter nicht mit nassen Händen. 
• Dies kann zu einem Stromschlag führen. 
Reinigen Sie die Wärmepumpe nicht mit Wasser und stellen Sie 
keine mit Wasser gefüllten Gegenstände, wie etwa 
Blumenvasen, darauf. 
• Dies kann zu Feuer oder einem Stromschlag führen. 

 Steigen Sie nicht auf das Gerät und stellen Sie keine Gegenstände darauf ab. 
• Dies kann zu Verletzungen führen, wenn Sie oder der Gegenstand herunterfallen. 

 
 

 

 
 
 

 

 
 
 

 

Wenden Sie sich für die Installation der Wärmepumpe an Ihren Händler. 
• Sie sollte nicht vom Benutzer installiert werden, da die Installation spezielle Kenntnisse und 
Fähigkeiten erfordert. Eine unsachgemäße Installation der Wärmepumpe kann zu Wasseraustritt, 
Feuer oder einem Stromschlag führen. 
Widmen Sie der Wärmepumpe einen eigenen Stromanschluss. 
• Ein nicht zweckbestimmter Stromanschluss kann zu Überhitzung oder Feuer führen. 
Installieren Sie das Gerät nicht an Stellen, wo brennbares Gas austreten kann. 
• Wenn Gas austritt und sich um das Gerät ansammelt, kann es zu einer Explosion kommen. 

 

 

Erden Sie das Gerät korrekt. 
• Schließen Sie das Erdungskabel nicht an eine Gas- oder Wasserleitung, einen Blitzableiter 
oder ein Telefonerdungskabel an. Unsachgemäße Erdung kann zu einem Stromschlag führen. 

 

 
 
 
 
 

 

Installieren Sie abhängig vom Installationsort der Wärmepumpe 
(zum Beispiel sehr feuchte Bereiche) einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
• Falls kein Fehlerstromschutzschalter installiert ist, kann es zu einem Stromschlag kommen. 
Stellen Sie sicher, dass das Ablaufwasser ordnungsgemäß abgelassen wird. 
• Bei unsachgemäßem Abfluss kann Wasser vom Gerät tropfen, 
wodurch Möbel nass und beschädigt werden können. 
Bitte legen Sie die professionellen Werkzeuge für die Kältemittelwärmepumpe R32 bereit, bevor Sie die 
Wartung durchführen. 
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Verschmutzte Filter verursachen Kondensation in der Wärmepumpe, 
die zum Wachstum von Pilzen wie Schimmelpilzen beiträgt. 
Es wird daher empfohlen, Filter alle 2 Wochen zu reinigen. 



Signification des symboles sur le corps de la pompe à chaleur 

MISE EN 
GARDE 

Cette unité fonctionne à base d'un réfrigérant inflammable (R32). 
La fuite et le contact de l'agent réfrigérant avec du feu ou avec la 
partie chauffante créera du gaz nocif et un risque d' incendie. 

Lisez attentivement les INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT avant l'utilisation. 

Il est impératif que le personnel de service lise attentivement les INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT et 
le MANUEL D'INSTALLATION avant toute utilisation. 
Des renseignements supplémentaires sont disponibles dans LES INSTRUCTIONS DE 
FONCTIONNEMENT, LE MANUEL D'INSTALLATION, etc. 

• À cause de la présence d'éléments rotatifs ainsi que des éléments
susceptibles de créer un choc électrique, veillez à lire ces "Précautions de

Sécurité" avant  tout usage.

• Vu l'importance des éléments de mise en garde mentionnés ici, veillez à les respecter.

• Après lecture de ce manuel, gardez le avec le manuel d'installation dans
un lieu facilement accessible pour une consultation aisée.

• Assurez-vous de recevoir une carte de garantie de votre fournisseur et

veillez à ce que la date, le nom du magasin, etc soient renseignés
correctement.

Notes et leur signification 
AVERTISS
EMENT 

Toute manipulation incorrecte peut entraîner un grave danger, comme le décès, des blessures 
graves, etc. 

MISE EN 
GARDE 

Toute manipulation incorrecte est susceptible d'entraîner un grave danger, en fonction des 
conditions. 

Signification des symboles utilisés dans ce manuel 
: Assurez-vous de ne pas faire. 

: Assurez-vous de suivre l'instruction. 

: Ne jamais insérer votre doigt ou bâton, etc. 

: ne montez jamais l'intérieur/l'extérieur de l'unité et ne posez rien dessus. 

: danger de choc électrique. Prenez garde. 

: Veillez à débrancher la prise d'alimentation électrique de la prise de courant. 

: Assurez-vous d'avoir coupé le courant. 

: Risque d'incendie. 
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Ne branchez pas le câble d'alimentation à un point intermédiaire, n'utilisez pas de rallonge et ne connectez qu'un seul appareil à 
votre pompe à chaleur. 

• Ceci peut entraîner la surchauffe, un incendie ou un choc électrique. 
Veillez à ce qu'il n'y ait pas de poussière sur la prise d'alimentation électrique et insérez-là de manière 
sécurisée dans la prise de courant. 
• Une prise d'alimentation non propre est susceptible de causer un incendie ou un choc électrique. 
Veillez à ne pas endommager, tirer ou modifier le câble électrique et ne l'exposez pas à la chaleur ou aux 
objets lourds posés dessus. 
• Ceci peut causer un incendie ou un choc électrique. 
Ne tournez pas l'interrupteur OFF/ON et ne déconnectez/connectez pas la prise d'alimentation pendant le 
fonctionnement. 
• Ceci peut créer des étincelles, susceptibles de causer un incendie. 
N'exposez pas directement votre corps à l'air froid pour une durée de temps prolongée. 
• Ceci pourra nuire votre santé. 
Cette unité ne doit pas être installée, relocalisée, démontée, modifiée ou réparée par l'utilisateur. 
• Une pompe à chaleur manipulée de façon incorrecte peut causer un incendie, un choc électrique, des blessures ou 
des fuites d'eau, etc. Consultez votre revendeur. 

• Si le câble d'alimentation électrique est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son agent de 
service pour éviter tout danger. 
Pendant l'installation, la relocalisation ou l'entretien de 
l'unité, veillez à ce qu'aucune substance autre que le 
réfrigérant (R32) spécifié n'entre dans le circuit de 
refroidissement. 
• Toute présence de substances étrangères comme l'air peut causer 
une augmentation anormale de la pression et entraîner une explosion 
ou des blessures. 
• L'utilisation d'un autre réfrigérant que celui spécifié pour le système 
entraînera une défaillance mécanique, un dysfonctionnement du 
système, ou la panne de l'unité. 
Au pire des cas, ceci causera une importante entrave à la sécurité du produit. 
Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation par des 
personnes (y compris des enfants) aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou ayant trop peu de 
connaissances et d'expérience, sauf  sous supervision ou si des 
instructions concernant l'utilisation de l' appareilleur ont été 
données 
par une personne responsable de leur sécurité. 
Les enfants doivent rester sous supervision pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
L'appareil doit être stocké dans une pièce sans sources d'allumage en continu 
(par exemple : un feu ouvert, un appareil à gaz allumé ou un chauffage électrique allumé). 

 Ne pas insérer votre doigt, un bâton ou un autre objet dans l'entrée ou la sortie d'air. 
• Ceci peut causer des blessures, puisque le ventilateur tourne à une vitesse élevée pendant l'opération  

 
 

En cas de conditions inhabituelles (tel qu'une odeur de brûlé), 
arrêtez la pompe à chaleur et débranchez l'alimentation électrique ou mettez l'interrupteur sur OFF. 
• Un fonctionnement continué en état anormal, peut causer un 
dysfonctionnement, un incendie ou un choc électrique. Dans ce cas, 
consultez votrerevendeur 

 
 
 
 

 

Si la pompe à chaleur ne chauffe ou ne refroidit pas, il est 
possible qu'il y ait une fuite de réfrigérant. Si une fuite de 
réfrigérant est détectée, 
arrêtez le fonctionnement, aérez la pièce soigneusement et 
consultez immédiatement votre revendeur. Si une réparation 
implique le rechargement en réfrigérant de l'unité, demandez 
des détails au technicien de maintenance. 
• Le réfrigérant utilisé dans la pompe à chaleur n'est pas nocif. Normalement 
il ne fuit pas. Cependant, si le réfrigérant entre en contact avec du 
feu ou avec des parties chauffantes, telles qu'un chauffage à 
ventilateur ou à kérosène, ou une cuisinière, cela créera un gaz 
nocif et un risque d'incendie. 



L'utilisateur ne doit jamais essayer de laver l'intérieur de 
l'unité intérieure. Contactez votre revendeur si l'intérieur de l'unité a besoin d'être nettoyé. 
• Un détergent mal approprié peut causer des dommages aux éléments en plastique à l'intérieur
de l'unité, susceptibles de causer des fuites d'eau. Si le détergent
entre en contact avec des parties électriques ou le moteur, ceci causera un dysfonctionnement, de la fumée 
ou un incendie. 
• L'appareil doit être stocké dans une pièce sans
sources d'allumage continu (par exemple: un feu ouvert, un
appareil à gaz ou un chauffage électrique allumé).
• Sachez que les réfrigérants peuvent être sans odeur.
• N'utilisez pas de moyens pour accélérer le processus de décongélation ou pour
nettoyer l'appareil, autres que ceux recommandés par les fabricants.
• Ne les percez et ne les brûlez pas.
Cette unité doit être installée à l'extérieur ou dans une pièce avec une surface au sol plus importante que 
spécifiée ci-dessous. 
GL50 : 2.2 m2 ou plus large 
GL60 : 2.3 m2 ou plus large 
GL71/80 : 3.1 m2 ou plus large 

Ne touchez pas l'entrée d'air ou les ailettes en aluminium de l'unité de la pompe à chaleur 
• Ceci peut causer des blessures.
N'utilisez pas d'insecticide ou des sprays inflammables sur l'unité. 
• Ceci peut causer un incendie ou la déformation de l' unité.
N'exposez pas les animaux domestiques et les plantes directement au flux de l'air. 
• Ceci peut causer des blessures aux animaux ou aux plantes.
Ne placez pas d'autres appareils électriques ou de meubles sous l'unité de la pompe à chaleur. 
• De l'eau pourra couler de l'unité, causant des dommages ou  un dysfonctionnement.
Ne laissez pas l'unité sur un support d'installation endommagé. 
• L'unité risquera de tomber et de causer des blessures.
Ne montez pas sur un banc instable pour manipuler ou nettoyer l'unité. 
• Ceci peut causer des blessures si voustombez
Ne tirez pas sur le câble d'alimentation. 
• Ceci peut causer la rupture d'une partie du câble, entraînant la surchauffe ou un incendie.
Ne chargez ni ne démontez les batteries et ne les jetez pas dans un feu ouvert. 
• Ceci peut causer des fuites dans les batteries et peut entraîner un incendie ou une explosion.
Ne vous servez pas de l'unité à des fins particulières comme stocker des aliments, 
l'élevage des animaux, la culture de plantes, ou la conservation d'outils de précision ou d'objets d'art. 
• Ceci peut causer la détérioration de la qualité et nuire aux animaux ou aux plantes.
Ne pas exposer des appareils de combustion à un flux d'air direct. 
• Ceci peut entraîner une combustion incomplète.
Avant de nettoyer l'unité, arrêtez-la et débranchez la prise 
d'alimentation ou mettez l'interrupteur sur OFF. 
• Ceci peut causer des blessures, puisque le ventilateur intérieur tourne à une vitesse élevée pendant le

fonctionnement.
Si l'unité n'est pas utilisée pendant une longue période, 
débranchez la prise d'alimentation ou mettez l'interrupteur sur 
OFF. 
• L'unité intérieure peut accumuler des salissures pouvant entraîner une surchauffe ou un incendie.
Veillez à la bonne ventilation du lieu si l'unité fonctionne en 
même temps qu'un appareil de combustion. 
• Une ventilation inadéquate peut causer un manque d'oxygène.
Après avoir utilisé la pompe à chaleur pendant plusieurs 
saisons, procédez à l'inspection et à la maintenance en plus du 
nettoyage habituel. 



• De la saleté et de la poussière dans l'unité sont susceptibles de
créer une odeur désagréable, contribuer au développement de
fungi, comme la moisissure, ou obstruer le canal de drainage et
causer l'eau à fuir de l' intérieur de l'unité. Consultez votre
revendeur pour
l'inspection et l'entretien, qui demandent des connaissances et une expertise spécialisées.

Ne pas manipuler les boutons avec des mains mouillées. 
• Ceci peut entraîner un choc électrique.
Ne pas nettoyer la pompe à chaleur avec de l'eau et n'y pas 
poser d'objets contenant de l'eau, tels que les vases. 
• Ceci peut causer un incendie ou un choc électrique.
Ne montez pas sur l'unité et n'y posez pas d'objets. 
• Ceci peut causer des blessures si vous chutez ou si l'objettombe

Consultez votre revendeur pour installer la pompe à chaleur. 
• Elle ne doit pas être installée par l'utilisateur, car l'installation demande une expertise et des
connaissances spécifiques. Une pompe à chaleur mal installée peut causer des fuites d'eau, un
incendie ou un choc électrique.
Prévoyez une alimentation de courant appropriée pour la pompe à chaleur. 
• Une alimentation de courant mal appropriée peut causer une surchauffe ou un incendie.
N'installez pas l'unité à un endroit où des fuites de gaz inflammables sont possibles. 
• Si des fuites de gaz s'accumulent autour de l'unité, ceci peut entraîner une explosion.
Veuillez à une bonne connexion à la masse de l'unité. 
• Ne connectez pas la masse à un tuyau de gaz, d'eau, à un paratonnerre
ou un fil de terre téléphonique. Une mise à terre mal appropriée peut entraîner un choc électrique.

Installez un disjoncteur de fuite à la terre selon le lieu de l'installation 
de la pompe à chaleur (comme les environnements très humides). 
• Si aucun disjoncteur de fuite à la terre n'est installé, ceci peut entraîner un choc électrique.
Veillez à ce que l'eau de drainage soit évacuée convenablement. 
• Si le tuyau de drainage n'est pas propre, de l'eau peut couler de
l'unité, mouillant et endommageant les meubles.
Veuillez préparer les outils professionnels pour la pompe à chaleur réfrigérant R32 avant de procéder à 
l'entretien. 
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Des filtres sales entraîneront de la condensation dans la pompe à 
chaleur, ce qui facilitera la prolifération des fungi comme la moisissure. 
Il est alors recommandé de nettoyer les filtres tous les 15 jours. 
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